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Ovim radom autor nastavlja svoj rječnik cokavskoga govora Komiže na otoku Visu. Ovo 
je četvrti nastavak na prethodna tri koja je objavila Čakavska rič (2006. A, 2008. B, 2022. C 
– F. S novim prilogom u ovom broju Čakavske riči bit će do sada obrađeno i publicirano oko 
4100 glosa Komiškoga dikcionara na oko 330 stranica. Sve su glose ilustrirane primjerima 
govora izvornih govornika uključujući i primjere autorove, koji je također izvorni govornik. 
Najveći broj primjera govora izvornih govornika autor je ekscerptirao iz magnetofonom sni-
mljena kazivanja starijih kazivača čiji je govor autentičan s minimalnim utjecajem standar-
dnoga hrvatskog jezika. Uključena je i frazeologija u brojnim govornim primjerima, stilski 
obilježene riječi te njihovi figurativni modaliteti. U najvećem broju primjera ti su kazivači 
ribari s velikim iskustvom tradicionalnoga ribolova i života na moru i na dalekim pučinskim 
otocima. No, isto tako, uključene su sve sfere otočnoga iskustva. U ovom prilogu uključena 
je i tema egzodusa pedesetih godina 20. stoljeća jer je autor snimio i njihove priče publici-
rane također u Čakavskoj riči 1992. i 1993. s naslovom »Rupa u željeznoj zavjesi«, priče na 
komiškom govoru kakvim govore Komižani u Kaliforniji pod utjecajem engleskoga jezika. 
Uključivanje figurativnoga značenja riječi uz njihovo temeljno značenje, važno je za razu-
mijevanje kulturološke komponente organske društvene zajednice, a to je njezina sklonost 
humoru kakva je izražena osobito u dominantnoj nefikcionalnoj pripovjednoj vrsti facendi. 
Posebno valja naglasiti bogatstvo halijeutičke terminologije vezane za iskustvo mora, broda, 
plovidbe i ribolova.

Ključne riječi: Komiža; otok Vis; cokavski govor; dijalekt; rječnik; leksik. 
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»Braniti naše jezike i njihove različitosti, a po-
gotovo braniti ih od dominacije jednoga jezika, 
više je od obrane naših kultura. To je obrana na-
šega života.«

Claude Hagège

1.	UVOD U NASTAVAK KOMIŠKOG DIKCIONARA

Moje istraživanje komiškoga cokavskog govora započelo je pred šest desetlje-
ća, godine1968., kada sam imao dvadeset godina i bio student Pedagoške akademije 
u Splitu. Počeo sam tada bilježiti riječi i snimati priče svojega djeda. Rodio sam se 
u višegeneracijskoj porodici. Moj djed i prabaka rođeni su u 19. stoljeću tako da 
sam imao u porodičnom krugu govornike čiji je govor bio izvorni komiški cokavski 
idiom bez značajnijega utjecaja standardnoga hrvatskog jezika, u vremenu kada je 
utjecaj medijske komunikacije bio minimalan. Moja prabaka umrla je 1962., ali 
njezine priče »snimio« sam u svojem pamćenju. Djed je umro 1975. tako da sam 
imao vremena mnoge njegove priče snimiti magnetofonom koji mi je on poklonio 
1968. Taj poklon bio je čin moje inicijacije u dijalektološku znanost i nedovršivo 
istraživanje, čija bi kruna trebao biti ovaj moj rječnik, a čiji četvrti nastavak upravo 
ovdje objavljujem.

Najviše radova, koji su rezultat mojega istraživanja govora otoka Visa, publici-
rano je na stranicama Čakavske riči od 1975. do danas. Ove 2025. navršava se točno 
pola stoljeća od publikacije mojih prvih stihova napisanih na komiškome govoru, 
na mojemu zavičajnom idiomu. Bila je to rukovet od deset pjesama s naslovom 
»Perȕśće beśîd« (Čakavska rič, 2, 1975., 111–123). Taj isti naslov bit će i naslov 
moje prve zbirke pjesama na komiškome govoru, Perȕśće beśîd, knjige poezije 
(objavljena u izdanju Grafički zavod Hrvatske, Biblioteka Teka, Zagreb 1981.), što 
je ujedno prva knjiga objavljena na nekom cokavskom govoru otoka Visa. Bilo je 
to vrijeme kada su dijalektalni pjesnici bili rijetkost, a rijetki pučki pjesnici pisali 
su tada uglavnom na standardnome hrvatskom jeziku. Dijalekt je pripadao usmenoj 
komunikaciji, a bio je iznimka u pisanoj književnosti. 

Uz svoje i, iz usmene predaje, zapisane i publicirane dijalektalne tekstove redo-
vito objavljujem glosare, ne samo da olakšam razumijevanje tih tekstova čitateljima 
već i slijedeći princip skupljanja leksika s dugoročnim planom kompletiranja svoje-
ga Komiškoga dikcionara, kako sam ga nazvao. 

Rad na rječniku za mene je cjeloživotni posao. Započeo sam ga onda kada sam 
u svakodnevnim pričama, koje sam slušao u svojemu domu i svugdje oko sebe gdje 
su se okupljali ljudi da bi pričali, primijetio da u tim pričama ima literature, da ima 
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poetskoga, da su one izraz neškolovanih ljudi, oralnoga uma koji je drukčiji od 
pisanoga, da je sintaksa te rečenice drukčija, da je taj govor pun meni zanimljivoga 
leksika s ruba sjećanja. Ta posebnost, iznimnost koju sam uočio, bila je razlog za 
početak snimanja magnetofonom kako bi se ta kazivanja sačuvala od zaborava. 
Bio je to neka vrsta uličnoga teatra, a pripovjedači su bili glumci koji su igrali 
uloge svojih likova, oponašali njihov glas, gestiku i mimiku, sve neverbalne zna-
kove usmene komunikacije. To pripovijedanje imalo je mnoge dramske elemente, 
a najbolji pripovjedači imali su ugled pučkih umjetnika pripovijedanja. Njihove su 
se priče pamtile, pripovijdale, prenosile drugim, neprisutnim, članovima društvene 
zajednice, ulazile u kolektivnu memoriju, čuvale uspomenu na one kojih nema, koji 
su umrli, ali su prisutni u priči, u usmemenoj predaji u zajednici živih i mrtvih koju 
je priča omogućavala.

Te priče, nefikcionalne humorističke priče, facende, kako se zovu u Komiži, 
bile su izazov za moju istraživačku radoznalost, u tolikoj mjeri da sam o temi sti-
listike facende doktorirao na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu 1988., 
a monografiju moje nešto proširene disertacije s naslovom Komiške facende – Po-
etika i stilistika usmene nefikcionalne priče Komiže objavio je u svojoj Biblioteci 
znanstvenih radova Književni krug u Splitu 1992.

Usmena predaja danas je ugrožena više negoli ikada u povijesti. Već na početku 
svojega istraživačkog i sakupljačkog rada na usmenoj predaji otoka Visa primi-
jetio sam da se događa prekid u međugeneracijskoj komunikaciji. Primijetio sam 
taj povijesni komunikacijski hijatus koji definitivno razdvaja generacije, koji one-
mogućuje transfer akumuliranog iskustva, znanja, kolektivnoga pamćenja unutar 
organske društvene zajednice.

Isto tako primijetio sam naglo ubrzanje procesa odumiranja riječi koje su sto-
ljećima imale komunikacijsku funkciju unutar organske zajednice. Te riječi kao da 
su preko noći postale stilski obilježene, kao arhaizmi koji će uskoro nestati iz ko-
lektivne memorije. Pritom unutar školskoga sustava, čiji je komunikacijski idiom 
standardni hrvatski jezik, nije primijećena mogućnost odnosa prema vernakularnim 
idiomima lokalnih društvenih zajednica kao prema kulturološkoj vrijednosti. Di-
jalekt postaje greška, komunikacijski šum, jezični znak koji izaziva podsmijeh. U 
vrijeme mojega školovanja u osnovnoj školi u Komiži, dijalektalne »greške» ka-
žnjavale su se šibom po ispruženoj ruci tako da ih dijete dobro upamti kao »grešku«. 

Nije li, dakle, ovaj moj Komiški dikcionar zbirka tih upamćenih »grešaka« ili je 
možda rudnik skrivena jezičnog blaga jedne insularne organske društvene zajedni-
ce, zbirka leksema koji gube ili su već izgubili svoju komunikacijsku funkciju, a tek 
bi mogle ovako okupljene i po abecednom redu raspoređene i protumačene dobiti 
svoj kulturološki značaj kao jezično blago, kao nematerijalno kulturno dobro, ako 
bude sreće da ih oni, kojima su namijenjene, budu čitali.
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Inicijativom Kulturne ustanove Ars halieutica iz Komiže Ministarstvo kulture i 
medija proglasilo je nacionalno kulturno dobro nematerijalne baštine pod nazivom 
»Viški cokavski govori« 7. kolovoza 2017. godine. Ovaj četvrti nastavak Komiško-
ga dikcionara (G – H), koji objavljujemo u ovom broju Čakavske riči, jest rad koji 
nastaje kao prilog njegova autora, jednoga od osmero nositelja ovoga nacionalnog 
kulturnog dobra koje je Ministarstvo kulture Republike Hrvatske stavilo na popis 
nositelja. Ostali nositelji jesu: Kulturna ustanova Ars halieutica i Udruga za mariti-
mnu baštinu Ars halieutica iz Komiže, Srednja škola »Antun Matijašević Karama-
neo« (Vis), Osnovna škola »Komiža», Osnovna škola »Vis», Dječji vrtić »Komiža» 
i Dječji vrtić »Vis».

Nematerijalna kulturna baština, prema UNESCO-ovoj Konvenciji donesenoj 
u Parizu u listopadu 2003., znači »vještine, izvedbe, izričaje, znanja, umijeća, kao 
i instrumente, predmete, rukotvorine i kulturne prostore koji su povezani s tim, 
koje zajednice, skupine i, u nekim slučajevima, pojedinci prihvaćaju kao dio svoje 
kulturne baštine.» Nematerijalna baština manifestira se, prema Pariškoj konvenciji 
(članak 2, stavak 2.) o nematerijalnoj baštini, prvenstveno jezikom jer se njime pre-
nose i druga dobra nematerijalne baštine. A upravo je jezik najugroženija nemateri-
jalna baština u vremenu prekida međugeneracijske usmene predaje i dramatičnoga 
gašenja kolektivne memorije organske društvene zajednice. 

Među svim slojevima leksičke baštine sačuvane u Komiškome dikcionaru, naj-
sačuvaniji je sloj maritimnoga leksika, koji je i bio najbrojniji u ukupnom korpusu 
leksika komiškoga govora zbog dominantne privredne djelatnosti koja je stolje-
ćima bila ribarska. Drugi je razlog taj što joj standardni hrvatski jezik, koji danas 
sve više potiskuje otočni vernakular, osobito među mlađim generacijama, ne može 
nametnuti standardnu maritimnu terminologiju jer je nema. To je najvažniji razlog 
što i današnji komiški ribari, koji imaju moderne brodove i svu najsuvremeniju 
ribarsku tehnologiju, upotrebljavaju i dalje tradicionalne termine vezane za brod, 
brodogradnju, plovidbu, ribolov i meteorologiju. Riječ je o egzogenome leksiku, 
što je rezultat ujecaja mediteranskoga geografskog i kulturološkog okružja i načina 
života povezana s maritimnom kulturom tijekom stoljeća. Taj je leksik udomaćen, 
prilagođen fonetskim, morfološkim i tvorbenim zakonitostima komiškoga govora. 
Ovaj maritimni leksik pripada milenijskoj kulturi življenja s morem ove insularne 
društvene zajednice, a predstavlja leksičko bogatstvo iz kojega bi trebala crpsti lek-
sikografija hrvatskoga standardnog jezika, koja se zbog svojih purističkih principa 
odriče tezaurusa maritimnoga leksika sačuvana u hrvatskim čakavskim govorima 
među kojima je komiški govor vjerojatno jedan od najbogatijih, što dokazuje i Ko-
miški dikcionar.
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Kratice izvora za Komiški dikcionar

V (br. stranice) – P. Mardešić Centin (1977). Vakonce na braceri; u Rječnik 
komiškoga govora. Hrvatski dijalektološki zbornik, 4, JAZU, 315–121. 

VF (br. facenda i br. poglavlje) – J. Božanić (2015). Viški facendijer. Stil, leksik, 
svijet facende otoka Visa XX. stoljeća. Kniževni krug Split.

P (br. poslovica) – J. Božanić (2018). Poslovice otoka Visa, paremiološke i 
stilističke interpretacije, korpus, leksik. Čakavska rič, 1–2, 5–157. 

E1 (br. stranice) – J. Božanić (1983). Komiška ribarska epopeja. Čakavska rič, 
1–2, 83–180. 

E2 (br. stranice) – J. Božanić (1998). Komiška ribarska epopeja II. Čakavska 
rič, 1–2, 69–172.

IV (datum – broj dana i mjeseca ili br. stranice ) – J. Božanić (1996). Iskustvo 
vremena komiških ribara. Čakavska rič, 24, 1–2, 7–94. 

LH (br. datum, dan i mjesec) – J. Božanić (2011). Lingua halieutica – Ribarski 
jezik Komiže. Poglavlje 5. Posljednji čitač vremena. Književni krug Split.

VSG (broj poglavlja) – J. Božanić (2011). Vernakularna stilistika. Poglavlje 
2.5.6. Guc. Monografija, sveučilišni udžbenik (Manualia universitatis studiorum 
Spalatensis, biblioteka znanstvenih djela 192), Filozofski fakultet u Splitu, Knji-
ževni krug Katedra čakavskog sabora u Splitu.

R (br. priče od 1 do 11 i br. str.) – J. Božanić (1992). Rupa u željeznoj zavjesi. 
Priče od 1 do 6. Čakavska rič, 2, 63–116, Split; J.B.(1993). Rupa u željeznoj zavjesi 
II. Priče od 7 do 11. Čakavska rič, 1, 43–72. 

SV (br. soneta). – J. Božanić i Z. Kovač (2009). Co, kaj? Zbirka pjesama: J. 
Božanić – Pohvala falkuši. Sonetni vijenac. Kajkavsko spravišće, Zagreb.

TS (br. str.) – J. Božanić i M. Marasović Alujević (2020). Toponimija otoka 
bivšega života: Svetac i Šćedro. J. Božanić – Toponimija otoka Sveca. Filozofski 
fakultet u Splitu.

DS (br. poglavlja). – J. Božanić (2013). Doba srebra. Prilog istraživanju halije-
utičkog leksika falkuše. Čakavska rič, 1–2, 5–87. 

UU (br. panoa i br. naziva uzla ili upletke) – J. Božanić (2022). Uzlovi i upletke 
komiške ribarske tradicije. Geopark Viški arhipelag Komiže.
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Leksikografske kratice

adv. – prilog num. – broj
indecl. – indeklinabilno onom. – onomatopeja
antrop. – antroponim part. – partikula
arab. – arapski pf. – perfektivno 
augm. – augmentativ lat. – latinski 
comp. – komparativ m – muški rod 
conj. – veznik n – srednji rod 
dem. – deminutiv pl. tant. – pluralia tantum
eufem. – eufemizam praep. – prijedlog
f – ženski rod praep. – prijedlog
fig. – figurativno pred. – predikativan oblik
G pl. – genitiv plurala prez. – prezent
gl. – glagol pron. – zamjenica
hiperb. – hiperbola prov. – poslovica
imper. – imperativ sg. – jednina
impf. – nesvršeni oblik gl. tal. – talijanski
indecl. – indeklinabilno top. – toponim
interj. – usklik v. – vidi
l – gramatičko lice ven. – venecijanski

G

gabîna, -e f G pl. -ih – kabina; Danâś glȅdon u komĩśku rîvu ove brȍde u 
kojȉma danâś Komȉźoni grēdu nã more. Glȅdon gabîne, hidraȕliku, śôndere (E2 
139); Bracêra je imãla po karmȉ jelnȕ gabînu śa dvî viśȍke pośtȅje (V 15). 

gãbja, e f G pl -ih (tal. gabbia) – 1. srednje jedro na prvom i drugom jarbolu 
većeg jedrenjaka; ûn bi śe po konopȉma pȍpenjol źa câś na gãbje; 2. koš na jarbolu; 
ûn bi śe pȍpenjol gõri u onȕ gãbju na jôrbulu; jôrbul ol gãbje; 3. kutija, limena za 
kuhanje limenki sardina u tvornici radi pasterizacije: U fãbriku śu bile gãbje dȉ śu 
śe kȕhole śkãtule. Pokȁjan Âgo, ûn je kȕhol śkãtule u gãbje. Kal śe śkãtule ohlõde, 
ondã śe śkãtule mȅće u śegadûru i ocȉśti śe śkãtule ol maśnoćê. Śvȅ śe na krãju lîpo 
śtȕpun śvitlô, śvãku śkãtulu śe ocȉśti ol maśnoćê.
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gabjêr, -a, m G pl. -ih (tal. gabbiere) – mornar u mornarici koji je posluživao 
križna ili košna jedra; Jõ śon bîl gabjêr u auśtrĩnsku mornarȉcu, jõ śon śe pȅnjol na 
gãbje, gõre na jȏrbul.

Gãće u Śȃrgota, -ih f pl. tant. top. – naziv lokaliteta na obali Mõle Palagrûźe; 
Butãli smo mriźe po Gãćima u Śȃrgota.

Gãće, -ih f pl. tant. top. – naziv obalnog lokaliteta na otočiću Mõlo Palagrûźa.
gãće, pl. tant. f G pl. -ih / gôć – hlače; recȉ mu, burba Śîbetu, dȁ ću mu udîj 

poślȃt jelnȕ kośȕju i jelnȅ gãće ol pãna (VF 15:7); prov. Jelnȅ gãće – nȉśta gãće 
/ dvȍje gãće – cãgod gãće / trȍje gãće – pȇna (tek) gãće – poruka o štedljivoj 
upotrebi odjeće (P 104); prov. Ko śȅ prî uśtãne, bȍje gãće obūcȅ – tko je brži, taj 
je uspješniji. Ovo je figurativan iskaz koji konotira vrijeme siromaštva kada djeca 
(često brojna u obitelji) nisu imala vlastitu odjeću, već onu koja ih dopadne (P 120); 
Ślãbo je kal źenȁ obūcȅ gãće, a mûź fuśtôn – fig. slabo je kad žena obuče hlače, a 
muž haljinu (P 309); U rȉbora mȍkre gãće źa vecȅru nȅ źno ca ćȅ – poslovica govori 
o siromaštvu ribara koji śe bave najtežim zanatom, a teško mogu osigurti svoju eg-
zistenciju (P 360); Nãśe źenȅ, kȁl śe je śpremãla partênca pul Palagrûźe, tukãle śu 
oparćȃt prȍminu źa śvûga covȉka. U prȍminu je bĩla jelnȃ kośȕja, mãja, jelnȅ gãće i 
jelnȅ pȕno śtõre gãće kojȅ śu śe deperãle źa lavûr na barãku kȁl bi śe bîlo śolȉlo (E1 
85); Źĩmśki rȉbori śu jimãli debȅle gãće ol vȕne i vȕnene kalcȅte (E2 126).

gãćice, -ih /-ic pl. tant. – 1. gaćice; Vȉdile śu njuj śe gãćice; 2. kratke dječje 
hlače; u śõme gãćice po cĩlu lȉto (E2 74).

gȁd, -a m – gad, gnjus; Bĩlo je kȕhonjo, prõnjo, cȉśtjenjo śvãkega gȁda i 
śporkȉce (LH 10.2.).

gadarȉja, -e f G pl. -ih – gadarija; Śômo gadarȉje prõvje; Tũ je jelnȃ gadarȉja 
glȅdot.

gãdelina, -e f – puzeći kukci; Bîlo je tõti śvãke śporkȉce i gãdeline u konȍbu 
pôk je śvȅ tu vajãlo pomȅśt i urēdȉt źa butȃt barȉle ślõne rȉbe.

gãdit śe, -in impf. – gaditi se; Ne mȍgu jô tû jȉśt, mȅni śe gãdi.
gãdit, -in impf. – klevetati; Nemûj Jûreta gãdit, nî ûn krîv. Tĩ śi krîv ca mu nīśȉ 

nã vrime rȅkal.
gadjîv, -ȉvo -ȉvu, pred. -ȉva -ȉvo – gadljiv; Ûn je pȕno kanêt źa śpîźu. Nĩ mu 

lakȍ ugodȉt jȅrbo je gadjîv. 
gȃjba, -e f G pl. -ih – drvena kutija od tankih letvica za držanje i transport po-

vrća; Ȕbroli śmo ucẽri cetardeśêt gȃjbih śalôte.
gajȅta, -e f G pl. -ih / gajêt – gajeta, ribarski otvoreni brod oštre prove i krme 

s manjom palubom na provi i malo većom na krmi; ranije je imala latinsko jedro, 
a poslije I. svjetskog rata prevladala je treva (trapezoidno jedro); imala je tri vrste 
floka, veliki, srednji i mali, a po potrebi je imala i pomoćno jedro na jarbolu koji 
bi se uglavio u otvoru na krmenoj palubi; ukupna površina jedara koje je imala ga-
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jeta iznosila je do 120 m2; gajeta je upotrebljavala folke za putovanje do udaljenih 
otoka, a neke su falkuše imale i batajûle – lagane linice visoke 25 do 30 cm koje 
su se stavljale na folke da povećaju visinu boka zbog velikog mora na dugim puto
vanjima; ofalkôno gajȅta / falkȕśa; napȕnili śu onȉ tu gajȅtu dôr i pôrtili pul Komȉźe 
(VF 5:1); źa mûga pãmetora bîle śu vȅlike regãte źa Palagrûźu po cetardeśêt do 
pedeśêt gajȅtih (LH 5.1.); Śpurtênjca je gajȅta koja rȉbo na śardȅle iś budȅlima. 
Gajȅta je dugȃ dvośtȉśeśt do dvośtȉdevet nug. Imãla je druźȉnu ol pêt jūdîh. Po 
potrȉbi imãla je trî jȉdra kojã śu źaprēmãla do śtû i dvôdeśet mētrîh kvadrôtih (E1 
84); Ol tîh pũśtih gajêt u Komȉźu je danȃś śômo jelnȁ ośtãla (E1 109); Kȁl śmo tû 
urēdȉli, dũśli śmo gajȅtun ȉśpol śvićōrȍve kuće (E1 110); Pośtivôno je tãko, śvȅ jelnȁ 
do drȕge, cetardeśêt gajêt (E1 111); Defôra mūlȁ iśkȕpile śe śvȅ gajȅte. Śedandeśêt 
gajêt (E1 115); Bȍje je jȉdrila gajȅta komîśko nȅgo taljônśki trobãkuli ol śeśt-śȅdan 
vagũnih (E2 73); Gajȅta je na tȅmu môru iźglēdãla kako kȍra ol orȉha (E2 91); Śȁl 
śmo urdȉli parông i bȕta polȕgu gajȅti ȕ źube i ȁla tîra (E2 91); Komȉźoni śu nośȉli 
u Itôliju ślõnu rȉbu – śardȅle, minćūnȅ, lokôrde, gȉre, a nośȉli śu iź Itôlije gajȅtima i 
trobãkulima kapȕlu, śalôtu, koromȃc, faźûl, ślanjūtȃk i kumpīrȅ (E2 140).

gajȅtica, -e f G. pl. -ih / -ic dem. – 1. gejetica, mala gajeta; 2. gajetica – igrač-
ka koju su pravila muška djeca; I tȃ dicȃ meju tîn brodȉma i mrȉźami nīśȕ imãli 
drȕgega nego rȉba, śardȅla, gȉra, jaglȉca. Onȉ śu cinȉli gajȅtice, onȉ śu cinȉli 
kalȃnkote, plôve, onȉ śu jȉdra śȉli. Na kȍmad daśkê źaȍśtri prôvu i karmȕ i butô 
nã śridu jôrbul, na prôvu śtãvi baśtûn, ukrōdȅ mãteri kȍmad pȅce, olkȉne ȍcu ol 
mudôntih botūnȅ i naprãvi jȉdro ûźo portugêźe. Gõre lantîna i mônt ol botũnih źa 
dvȉźot jȉdro na jôrbul i bragêr ol botũnih, temûn i kolûmba ol gvoźdȅnega ȍbruca 
da kal śe plôva iźvõrne da śe jȍpet iśprãvi (E2 74); Cinȉli śmo i gajȅtice iś jȉdron ol 
detãja ili trêvun – bocȅli ol botũnih, katôlde ol botũnih. Bîle śu i oprẽmjene kako 
prõve palagruźônśke gajȅte. Vȅli flȍk na prôvu. Bĩli śu fȏlki ol śtõrih śȉtih ca śȅ je 
śȉjola mūkȁ. Bîlo bi śe ȕkrolo mãteri śȉto źa fôlke. Śtukovãlo śe je tû katrãmon i 
lūgên kako i prõvo gajȅta. Barîlci śu bîli ol putȃ, mrȉźe, śvȅkoliko unũtra, śpȍne, śvȅ 
tu. Tũ je bîla prõvo minijatûrno gajȅta ol Palagrûźe (E2 74).

gajôndra, -e f G pl. -ih (ven. gagiandra) – uteg, obično metalni za opterećenje 
broda (obično pod jedrima) ili saonica navoza (vȏźi pl.); mî u falkȕśu deperômo 
dvi-trî gajôndre źa kontrapîź.

gajôrd, -o -u, pred. -a -o – u punoj snazi, moćan, spreman za akciju; Ȁla, glȅdon 
jô, śvȉ śu śe uśtãli, śvȉ śu gajôrdi, vajȏ śe ćapȃt lavûra.

gajôrdo, adv. – bodro, moćno, s voljom; śvȉ me glȅdaju śprêmni źa partêncu, 
vȅśelo, gajôrdo.

gȁla, -e f G pl. -ih; niz zastava podignutih na jarbol jedrilice u svečanim prilika-
ma; Kȁl śmo falkȕśun dũśli u Venêciju, ondã śmo dvȉgli gȁlu na jôrbul.
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galãma, -e f G pl. -ih – galama, metež; Pȍcela je vȅlo galãma, śvȉ u jedôn glôś 
govȍre, nȉkoga śe ne raźumî.

galãmit, -in impf. – galamiti, preglasno govoriti; I ondã je ûn pȍcel vīkȃt, 
galãmit, beśtimȃt.

galãmjenje, -o n – galamljenje, bučno ponašanje; Dȍśta mi je vȅć njȉhovega 
galãmjenjo.

galantarȉja, -e f – predmeti za domaćinstvo ili bižuterija koju su prodavali 
hodajući galantari koji su povremeno dolazili iz Damatinske zagore.

galantôr, -ōrȁ m G pl. -õrih – galantar, torbar, hodajući prodavač bižuterije i 
sitnih kućanskih potrepština; Dohodȉli śu pȍpri u Komȉźu galantōrȉ iź Vlãśke pok śu 
kredãli da bi privũkli śvît da kupȕje śtvõri ca onȉ prodōjû.

galêra, -e f – robijanje kao veslač na galiji; Venêcija je progōnjãla komîśke 
rȉbore ca śȕ rȉboli Palagrûźu jer je uźãla Venêcija źabrōnȉt rȉbaśćinu na Palagrûźu 
i ȁko bi kȍga ćapãli poślãli bi ga na galêru.

galȅta, -e f G pl. -ih (tal. galetta) – vrsta dvopeka; mornarski dvopek; fig. ćapȃt 
galêtu – biti odbiven; Parĩ mi śe da je ûn ol njê ćapôl galȅtu.

galetîna, -e f. G pl. -ih – vrsta keksa; Onȃ vȍli galetîne pok njuj kūpȉ jedôn pȃk 
kal ȉdeś na butîgu.

galȉja, -e f G pl. -ih – (Scutigera spp) – fig. kućna stonoga (sliči na galiju s 
mnogo vesala); Iśpomȉnjen śe kal śon bîl mõli, bîla bi dȉgod dũśla na źīdȕ u kȕhinju 
galȉja. Tãko śmo je mî źvôli jer ślȉci na galȉju iś pȕno vȅśol.

Galȉja, -e f top. – naziv lokaliteta na sjevernoj obali otoka Visa, blizu sela 
Okjucina.

Galȉja, -e f top. – naziv ribarske pošte za lov giraricom u Komišoj vali, predjel 
Carnorȕźica; Śtõri śu prî potēźãli na Galȉju. Na dȅvet ûź na Galȉju. Tũ je dedrênto 
Carnorȕźice. Tãmo je bîlo dalekȍ i grûbo pȍl noge, ȁli i ȍpaśno źa ośtãvit trãtu na 
źōmȅtu (E2 157).

galȉja, -e f. G pl. -ih – galija; opremîl otî Vȉśković galȉju i oputîl śe ûn īśkȃt 
terên po śkojȉma (VF 1: 3).

Galijȍt, -a m – osobni nadimak; ime s liste svićara prijavljenih za prvu poznatu 
regatu od Komiže do Palagruže (1593) Jãkomo Galijȍt.

galijȍt, -a m G pl. -ih – galiot; Kȁl śu potēźãli otî brûd pul krãja na veślȃ, bîl 
je Îfko Źȃnkotov iślomîl jelnȍ veślȍ kuda grêdu, pôk śu mu dõli jelnȍ jacȉju veślȍ 
neka vȍźi. Tũ śu bîli onȉ prõvi galijȍti (E2 123); ûźa ol galijȍta – način porinuća 
broda; Tũ śe vẽźe konȍp źa prêźu, butõ śe vȅta prȉko mônkulih i ukarcõ śe śvȃk ȕ 
brud blīźȕ môra. Cetȉri covȉka ȕ brud, a jedôn ośtãne na krôj, iśtrēśȅ prôvu, iźvãrźe 
konȍp i brûd oljedônput oblȅti vônka. Ca nīśtȅ cȕli źa ûźu ol galijȍta?; Śvẽtin pȍton 
śe karśtȉla / Galijȍtih Palagrûźe/ U Komȉźu śe vrōtȉli / Oparćôjte źȅne rûźe (SV 12).
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Galijûla, -e f top. – otočić dugačak stotinjak metara, širok oko četrdeset, a 
visok desetak. Ima po vrhovima vrlo oskudnu vegetaciju. Poznat po bogatstvu ribe 
u okolnom podmorju. Predstavlja najjužniju točku hrvatskog teritorija. Udaljen je 
od Vele Palagruźe tri milje i dva i po kabela: Nȉjedon śkûj nĩmo tȍko kośmẽjih – 
śvãko rãpa ȉmo kośmējȁ ili rakȁ. A ȉmo i pedȍćih. Pȕno je dobrȃ źa rucjôk. Bĩlo je 
ȕvik vȅlikih śôlpih. Ol Galijûle pud levônta jȍś je śpȍrkega (kamenitog dna) cetȉri 
mȉje; Ovȍ śon uźôl cȕt ol pokûjnega nȍnota ȍbo Pȅtru Kaśtelãninu Bêźetu. Śvićôr 
śe je guloźôl pûć iź Palagrûźe na Galijûlu racunãjuć da će vȅće ujôt. Ma jedôn pût 
ćapôl ih je levãnat drȅto u prôvu. Ĩ, ca ćȅ, vȍźe (veslaju) onȉ, vȍźe, a dafôra je vȉtar 
pridobīvȃt. I tãko śu śe onȉ iźmȕcili tremêndo źa dûć nȁkun tri-cetȉri ûre u Źōlȍ 
na Palagrûźu. A govȍri pokȍjan Kaśtelãnin, a ûn je, kako furȅśt, bîl je iź Kaśtȉlih, 
po harvõśki govorîl: »A Gȁlijolo, Gȁlijolo, nȅ vidiś tî vȅć Pȅtra Bẽźu!« I ol tȃd 
vej nȉkal nî bîl na Palagrûźu. A i danȃś śe uźô rȅć kal kȍgod cãgod tvôrdo odlũci 
da vej nȉkal nẽće ucinȉt – Nȅ vidiś tî vȅj Pȅtra Bẽźu!; da je bȍje rȉbot na Galijûlu 
nȅgo na Palagrûźu jȅrbo da je tãmo bȍji śinjôl ol rȉbe (E1 118); Tũ śe je mećãlo ol 
Medvȉdine pok śvȅ do Galijûle (E2 127).

galijûn, -ūnȁ m G pl. -ũnih (tal. galeone); Pokȍjan nȍno mi je kōźôl kakȍ śe 
je Pôpa Alekśȃndar inkontrôl iś komĩśkin rȉborima na Palagrûźu u dvonajẽśtemu 
vīkȕ. Bîlo je tû kal je Pôpa iś śvojȉma galijūnȉma fermôl pol Palagrûźu prid ślãbin 
vrȉmenon. Tũ śe i danȃś nominô da śu rȉbori Pôpi oparćãli vecȅru na Palagrûźu. 
Po tȅmu śu i ośtãla imenȃ na Mõlu Palagrûźu dȉ śe je vēźôl Pôpin galijûn u Lȕku 
na bôndu ol pulênta. Tũ śe źovȅ Pôpina njȉva, gõri na brīgȕ di je rôvno, i źovȅ śe tû 
Pôpin brîg, a ȕ more, na bôndu ol ôśtra, źovȅ śe Pol Pôpino. 

galîna di mȃre, indecl. – talijanski metaforični izraz za škarpinu; Mî źa 
śkarpînu uźômo rȅć i po taljõnśki galîna di mȃre.

galîna, -e f G pl. -ih – stilski obilježen izraz za kokoš; Mî źa kȍkuś uźômo rȅć 
i galîna.

galôna carnjȅno, -e f (Peyssonellia ssp.) – vrsta morske trave crvene boje; U 
Komĩśku vãlu vȉdil śon na nȉkoliko mȉśtih i carnjȅnu galônu.

galôna cõrno, -e f (Verrucaria ssp.) – vrsta morske trave crne boje; Rȅkli śu mi 
rȉbori da u źôlnju vrîme u mrȉźe źnãju vȉdit i cõrnu galônu.

galôna, -e f (Ulotrix spp.) – zelena širokolisna morska trava na kamenitom 
priobalnom dnu; tolȉko je vrûćo da je galôna ucinȉla da môre poźelenî, a marȅta je 
hȉtila na śpjãju piźdãcine i galônu da śe nȉkur ne mȍźe źakūpȃt (LH 7.1.); Na lnȍ 
śe je mȍgla vȉdit śvãko śtvôr, śvãki lîśt galône (VSG 9); Vȉdila se je galôna u ãriju i 
racȉ ȉźmeju njê – vidjela se morska trava izvan mora za vrijeme oseke (VSG 10); Po 
lnȕ śu śe vȉdile vȅlike śtîne pȕne galône (VSG 9); Brȍde bi śe bîlo ȍlma navũklo i 
ȍprolo ol galône (E1 102); pokûjnuj mãteri je pośklȉźla nogȁ po galôni, pritumbãla 
śe kȍko je dugȃ i śirokȃ (R2 74).
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galȍśa, -e f G pl. -ih – kaljača, štitnik od blata za cipelu; Kakȍ śtrôde nīśȕ bîle 
betunône, bîlo je pȍśli daźjîh dȉgod i fônga pôk śu jûdi uźãli na pośtolȅ obûć galȍśe.

galûn, -ūnȃ m G pl. -ih – mjera za tekućinu u engl. jeziku, 3,7854 l, obično u 
jeziku iseljenika u USA.

gamãśa, -e f G pl. -ih – štitnik od grubog platna za potkoljenicu prilikom kopa-
nja da zemlja ne ulazi u težačku ručno napravljenu obuću (papuci); Imôl je gamãśe 
ol tȅle; v. hãnjula.

gambȅt, -a m G pl. -ih (ven. gambeto) – škopac, čelična spojka na kraju užeta; 
za spajanje s drugim užetom; źakocôj źa gambȅt.

gamȅla, -e f G pl. -ih / -êl – posuda za hranu u vojsci (AU vojni termin); Finîl 
śon u kuźînu, ma nȅ kako kôgo, nȅgo źa prȃt gamȅle (VF 65, 1).

gamȍs, -a m – neobrađena životinjska koža; Mãti mi je kupȉla pośtolȅ ol 
gamȍśa.

gãnac, gônca m G pl. gôncih / gãnoc – kuka; ôn gôncon ȕ ruke (VF 8:4); jelnûn 
rūkûn ću śe gri dōrźȃt, a drȕgun rūkûn gôncon źakocōvȃt jih ȁko śu nũtra (o lovu 
ptice kȁukal) (VF 8:5); dôjte ovãmo gãnac i śpurtêl (LH 13.1.); śôrtija iś śkurȇntun 
gãśun i gôncon iś radôncun źa dvȉźot pîźe (UU 15.5.); gãśa iś jelnîn fîlon i drȕgo 
gãśa iś dvô fîla gôncon źakocôna (UU 15.9.); (o lovu velike žutuge) Kal onȁ dũjde 
pȍl brud, śȁl je vajô glȅdot źagancãt gôncon. Kȁl si je źagancôl otîn dȕgin gôncon, 
śȃl pocȉmje bõrba kakȍ je butȃt ȕ brud ȁ da te ne ośȉne rēpên (E2 138); Jõ śon 
pomȍgal (doživjeti) dȁ mi je rȉba ȍlnila gãnac iź rūkê.(E2 141); Jõ śon pomȍgol i 
da ȕgor olneśȅ gãnac (E2 142); Kȁl bi śe bîlo ȕjolo źutȕgu, bîlo bi śe je dvȉglo ȕ 
brud gôncon (E2 143); Dôme Grȕjica źovȅ mȅne da dũjden iś njîn i nȍśi gãnac (VF 
8, 3).

gancîn, -a m G pl. -ih dem. – mala kuka; Imôl śon jedôn gancîn źa źagancât 
hobȍtnicu. 

gandôj, -ãja m G pl. -ãjih – krajnji dio uvalice, ugao, udubljenje na obali uva-
lice; Darźî brûd u gandôj, a nõndi je perîkulo kȁl je garbîn. 

gȃnga, -e f – galama, buka, svađa; Cȕje śe nȉko gȃnga, nȉki śe kõru.
gangȃt, -ȏn impf. – galamiti, ponašati se bučno, smetati drugome bukom; Pȍ 

śvu nûć śu uźãli gangȃt.
gãnut, -en pf. – ganuti, potreśti koga; Tũ će ih śvîh gãnut kȁl njin ovû śtȍriju 

iśprõvjen.
gãnut, -o -u, pred. -a -o – ganut, potresen; Ośtôl je gãnut kal je cûl ca njĩn śe 

je dogodȉlo.
Garajîn, -a m – osobni nadimak u Komiži; Pokȍjan Garajîn hodîl je źa śijôvca 

iś mojîn pokûjnin ȍcon. Bĩli śu vȅliki prȉjateji i kûmi.
gãran, -o -u, pred. -a -o – crn; kaže se za nekoga tko je zao; kolȉko śi gãran, 

tolȉko śi tãman (zao).
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garantīrȃt, -ĩron impf. – garantirati; ȉśal je kol Dûndota kojĩ mu je garantīrôl 
źa pośôl (R 10).

garbîn, -a m G pl. -ih (tal. garbino) – 1. jugozapadni vjetar, lebić, razvija 
velike valove, a puše pretežno u zimskim mjesecima; Recȅ śe da kal mȃśt 
(mošt) kȕho da kȕho i môre, a tũ je u devẽti i deśẽti mȉśec kal pȍcmu pūhȃt garbîni, 
a komĩśki pȍrat je perîkul źa ovî vȉtar pok vajô avertȉt na brȍde; cinȉlo śe je cȕt źōlȍ 
kako śõrce kal cinî garbîn (VSG 17); U źĩmśku dȍba kȁl bi śe bĩla ucinȉla ćȅrika 
u garbînu i u pulêntu, ondã bi śe bîlo rȅklo da će garbîn prȉko nȍći (E1 101); 2. 
jugozapad, pravac odakle puše garbin; Bruśnîk je bîl cȕdo bogȃt za jãśtoge. Ûn kolo 
śȅbe ȉmo vȅliki prõśtor. Kolo njȅga je śa śvîh bôndih, a ośȍbito śa bônde od levônta, 
ol tarmuntône pok śvȅ do garbîna, vȅliki terên dȉ śe je rȉbolo jãśtoge (E2 119); Bîla 
je śvȃ bônda, pocêt ol Jȅźera, pok śvȃ bônda ol śirȍka do garbîna – to je bîla śve 
jelnȃ śmȍkva (E2 120); Pol taljõnśku kȍśtu je vȉtar vãnije (SSW, SW, WSW) i kakȍ 
je vȉtar na garbîn, bîl bi ocȉśtil ãriju (razvedrilo bi se s velikom vidljivošću). Tȃd 
je vȅliko vȉdljivuśt tãko dȁ śe iź Komȉźe vȉdi Itôlija. Tũ je źnȃk da će garbîn; znak 
za garbin – rîva trombô (u pravcu talijanske obale, od SW do W, između oblaka 
pojavljuju se snopovi sunčevih zraka): Kal rîva trombô, kal je ȉźmeju tîh ȍblokih 
carnjenȍ, ondã śe recȅ dȁ će garbîn (LH 4.1.); Garbîni śu nojjacȉji ol novêmbra 
pôk do môrca (LH 7.3.); Recȅ śe da je vȉtar lôrg (v.) kal pûśe iź garbîna (LH 2.1.); 
Vecerȃś nî źa garbîn (4.1.) garbîn operȅ śpjãje (u uvalama okrenutim prema SW 
djelovanje ovog vjetra je vrlo snažno tako da valovi dobro operu žala): Vrîme ne 
grê po śtajũni. Nî bîlo ni śnȉga, ni mrãźa, ni lômpa, a garbîni nīśȕ ȍproli śpjãje (LH 
21.4.); dunjȉt ol garbîna (tutnjiti): kal śȕśkaju źōlȁ i dunjî Komȉźa ol garbînih (LH 
21.4.); garbîn ośvȃne (počeo je dan s vjetrom iz SW); Tãko je na kvōrtȕ ośvanîl 
garbîn i raźbȉla je rîva (pod talijansku obalu, rivu, zapuhao je vjetar iz SW koji je 
prevladao prethodni vjetar) pôk je pãla bonãca (LH 6.11.); źaśtȍki garbîn: pȍśli 
tȅga źaśtȍkega jȕga bîla bi raźbȉla rîva iś źaśtȍkin garbînon (LH 16.12.); ćȅrika śe 
ucinî u garbîn (v. ćȅrika): U garbîn śe je ucinȉla mõlo ćȅrika alôj (v.) śõmega môra 
(LH 22.12.); jõki garbîn: Tãko je trî dôna prî mīnê pãla bonãca bȅź jõkega garbîna 
(LH 26.12.).

garbinȅt, -a m G pl. -ih dem. – jugozapadni vjetar slaba intenziteta; Pri tûnda 
vȉtar je bîl pȕno lôrg (v.) – garbinȅti i pulentãci (LH 21.5.); kalôda śe je śuśpendȉla 
(magla se s horizonta podigla) tako da je pȍcela marȅta (valovlje) ol garbinȅta (LH 
6.9.).

garbinôda, -e f G pl. -ih – jugozapadni vjetar, opasan u Komiškoj vali okrenu-
toj jugozapadu; a śȃl lȅśto pocẽt će garbinôda kojã će oprȃt śpjãje ol ovȅga śmrôda 
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pôk ćeś ol gȕśta pûć pol kvartîr kalȃt gãće i vaźêśt źolȍvu śtînu źa priśvĩtlu1 (LH 
7.1.); Na dôn prî kvôrta rîva je trumbãla, bîli śu dupȉni, prõvo ślȉka garbinôde (LH 
6.11.); Ovê śtajũni źnãju ucinȉt garbinôde (LH 13.12).

garbît, -a m – karbidni plin; Kȁl je pokȍjan Jãkov Kȕljiś Amerikȃna, ca śȕ 
ga źvôli, iźventôl ferôl na garbît, finȉla je tẽśko mȕka śijôvcima kojĩ śu vajãli cīpȃt 
pũśto darvȃ źa po noćȉ loźȉt ȍgonj u śvićãlo ol lõje kȁl śe je śvītȉlo na śardȅle. 

garbûn, -ūnȁ m – ugljen; Dodôj mãlo garbūnȕ nȁ ogonj źa iśpȅć briźûle; Jelnȉ 
śu imãli tu mãśku, a vȅće śu ol njê imãli śćȅte nȅgo korȉśti. Cornȁ je bîla kako 
garbûn (VF 2: 1).

garbûn, -ūnȁ m G pl. -ih – češalj za češljanje vune, drvena sprava za raščešlja-
vanje vune, upotrebljavaju se dva u paru; Ondȁ vãźme garbûn źa garbubnȃt vȕnu; 
(v. progarbunat). 

garbunȃt / gargasȃt, -ôn m impf. – češljati, čehati vunu koja je zbog upotre-
be nabijena; Prĩ bi źênśke śīdȉle u hlōdȕ u dvūrȕ i garbunãle vȕnu źa śtramãce i 
blaźȉnje.

garbunõnje / gargaśõnje – češljanje, čehanje vune; A ondã bi śe bîlo iźvãdilo 
vȕnu iź blaźȉnjih i śtramãcih i źênśke bi śe ćapãle garbunõnjo, nekã je mȅkje źa 
śpȃt.

garbunjêr, -ērȁ m G pl. -ẽrih – 1. brod za prijevoz ugljena; Tî brûd je bîl 
garbunjêr; 2. zanimanje – onaj koji radi s ugljenom; Vapôri śu voźȉli na pãru i bîli 
śu garbunjērȉ kojĩ śu ȕ peć mećãli lopãtima garbûn.

gȃrc, -ȁ m G pl. -îh – grč mišića; Ćapôl me je gȃrc ȕ nogu tãko dȁ śon jedvȃ 
doplȉvol do krãja.

gȃrc, garcȃ m G pl. -îh zoo. (Monodonta turbinata) – vrsta manjeg morskog 
puža (ogrc, nanara) koji se nalazi na obalnom rubu gdje more plače obalu; i bĩle 
źûbe, krõlke, gũśte i plȅśkē onȅ ca mȍgu prigrȉśt orȉh kośtenjôk ȍli garcȁ (VSG 
11); Kȁl śmo bîli na Palagrûźu, nãbroli śmo lūporih i garcîh źa iśkȕhot bȕźaru; 
Kal je bîlo śardêl, bîlo je lakȍ i drȕgu rȉbu ujôt, ȁli kal nî bîlo śardêl i nĩ śe mȍgla 
ujôt dȍbro rȉba. Bîlo bi śe lūpãlo lȕpore i kȕpilo garcȅ i ol tȅga bi śe bîlo naprãvilo 
patakēnjȃc (DS 2.11.2.); Bȍje je, śînko, i lȕpore i garcȅ jȉśt nego riźikȃt (DS 2.7.3.).

gãrcit, -in impf. – gužvati; Nemûj mi gãrcit śupraśônu rȍbu.
gardelîn, -a m G pl. -ih (Carduelis carduelis) (ven. gardelin) – češljugar, vrsta 

ptice pjevice; Bĩli śmo nȉkidon mōtȃt i ȕjoli śmo trî faganȅla, jelnȅga verdūnȁ i trî 
gardelîna; fig. bȉt kako gardelîn – biti zdrav, poletan, živahan; fig. promīnȉt gar-

1     Kada još u Komiži nije bilo gradske kanalizacije, znali su ribari koji put napraviti 
i veliku nuždu na žalu uz more u zaklonu barke izvučene na žalu, te obrisati »prisvitlu« 
oblutcima sa žala.
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delînu vȍdu – (o muškarcu) pomokriti se; i ujedônput śe Drȃgi voltōjȅ kako gardelîn 
(R6 114); vȅće śe je pȍśli prōvjãlo ȍbo gardelînima (VF 100, 13).

gardinjêr, -ērȁ m G pl. -ih – vrtlar; imôl śon śofērȁ i gardinjērȁ (R4 96).
gardȉt, -în impf. – narušavati izgled; Kalôj tu ślȉku ȉź źida dȁ non ne gardî kȕću.
gardobȁ, -e f G pl. -îh – grdoba; Ȕvecer kȍ je jõ śon, a ûjutro gardobȁ vȉdit.
gardobȉna, -e f. v. hudobȉna.
gardośȉja, -e f G pl. -ih – grdosija, golemo stvorenje; Iśpomȉnjen śe kȁl śe je 

na Parvû śȉku defôra Barjõkih bîla naśtōnȉla jelnȁ vȅliko źutȕga. Tõti śe mećãlo prî 
budȅle na śardȅle i rȉbori śu vȉdili, kakȍ je śȉka plīlkȁ, tû vȅliku gardosȉju ol rȉbe 
(E2 138).

gargariźȃt, -ôn impf. – ispirati grlo kakvom tekućinom; Śvãku jȕtro jô vajôn 
gargariźȃt gãrlo kamomȉlon.

gargaśȃt, -ôn impf. v. garbunȃt.
gargãśina, -e f G pl. -ih / -in (tal. carcassa) – starež, raspadnuti predmet; Tî 

brûd je jelnȁ gargãśina kojũ je ôvle vajãlo odôvna olnît tumbȃt na śmećê.
Gargȉćovi, -ih m pl. tant. antrop. – Porodični nadimak iz Komiže (Ivčević); 

Śvićôr Andrȉja Gargȉć iź Vȅle bônde imôl je śpurtênjacu i rȉbol je Palagrûźu.
Gȃrgo, -ta m antrop. – osobno ime Grgo; Śtõri Gȃrgo je imôl dvô mūlȁ źa 

potēźȃt kãre.
Gȃrgotovi, -ih pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži; Nôn je u śuśîśtvu 

kȕća Gȃrgotovih u kojû vej nȉkur ne śtojî.
Gargûr, -ūrȁ m antrop. – Grgur, Grga, Grgo; Śvẽti Gargûr – slavi se na dan 12. 

ožujka; Śvẽti Gargûr kȕpi omêndule u batûr – i početkom ožujka može biti mraza 
koji će uništiti cvijet badema (P 472).

gargũrśko mȉśa, -e f G pl. -ih – pod nazivom »gregorijana« prema papi sv. Gr-
guru Velikom, niz od 30 misa slavljenih uzastopno 30 dana i to najčešće za pokojne; 
Da će ûn dȃt rȅć źõ nje, kal ȕmre, gargũrśke mȉśe.

garîful ol Jãbuke, -a G pl. -ih (Dianthus multinervis) – karanfil s otoka Jabuke; 
Jabučki karanfil je otkriven zahvaljujući hvarskom gradonačelniku Ivanu Antunu 
Botteriju koji je herbarijski primjerak karanfila dao botaničaru Robertu Visianiju. 
Visiani je uvidio da se radi o posebnoj vrsti karanfila karakterističnoj samo za otok 
Jabuka. On mu je dao latinski naziv Dianthus multinervis.

garîful, -a m G pl. -ih fit. (Dianthus spp) – karanfil (ven. garofolo); Na Jãbuku 
śu rẽśli garîfuli. Prōvjôl mi je pokȍjan burba Îvo Gȕśla da śu jûdi vȉrovoli da tȅ 
garîfule źalījû u primãliće vîle iź Vȅlebita kal śe dũjdu kūpȃt na Jãbuku i da śu śtõri 
rȉbori źabronīvãli mlõdima da ih berû jȅrbo dȁ bi radi tȅga mȍglo ślãbu vrîme; 
»Pûjte, dȉco, na krôj iśkȕpite śmãrśke źa kȕhot, ali nemûjte śe penjȃt na vôrh jer 
gõri je garîfulih. Tû vîle gojê i śõde. U primãliće dohȍde vîle iź Vȅlebita kūpãt śe na 
Jãbuku i tû onȅ źalījû i gojê otȅ garîfule. Tũ śe ne śmî brȃt jer tolȉci kojĩ śu garîfule 
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brõli provãli śu furtûne.« Ali mlõdi śu ȉśto u śakrêt, kako śtõri ne źnãju, uźãli ubrȃt 
garîfule źa dȃt kortejôntima (E2 98); Govorȉli śu, dȍkle je bĩlo garîfulih: »Dȉco, ne 
bȅrte garîfule na Jãbuku, dȍkle je garîfulih bȉt će i rȉbaśćine. Ako neśtãne garîfulih 
propãśt će i rȉbaśćina komîśko (E2 98).

garîfulić, -a m G pl. -ih – klinčić, začin; Butôj u paśticôdu dvo-trî garîfulića 
neka dōdû gȕśt.

gȃrk, -ȁ m – sjeveroistični vjetar; prov. Ol garkȁ do źudȉja nî pȕno – Vjetar 
grêgo (gârk) puše sa sjeveroistoka i često prelazi na jugoistočnjak – jugo (źudîj). 
Gârk i źudîj su metonimijski nazivi za vjetrove grêgo i jȕgo. Termin grêgo došao 
je u Dalmaciju s juga Italije gdje grego puše iz smjera Grčke pa odatle i naziv bez 
obzira što u Dalmaciji grêgo ne puše iz smjera Grčke. Od etnonima Źudîj naprav-
ljen je apelativ źudîj jer je geografski Izrael južnije od Grčke: gârk (grȇgo) je sjeve-
roistočni, źudîj (jugo) jugoistočni, a nazivi su motivirani smjerom puhanja odrđeni 
motrištem – južna Italija (P 164).

gȃrk, -ȁ m – vrsta crnog grožđa i vina; Uśōdȉli śmo bîli u Brõjkovice dvî 
prīśtãve garkȁ.

Gȃrk, -ȃ m G pl. -îh – Grk; Jõ śe iśpomȉnjen kal śu Garcȉ hodȉli u Komȉźu 
kupovȃt rȉbu. Iśpomȉnjen śe gãrśkega brȍda kal bi bîl dũśal na mûl. A dohodȉli śu i 
taljõnśki brȍdi. Jimôl śon tȃd pet-śêśt gȍdiść. Bîli śu darvȅni śperūnȉ kako bȍdeźi. 
Targȍvac, kojĩ je kȕpovol ślõne śardȅle, bîl bi uvũkal otî śperûn kroź onû rãpu na 
pȍkrivu ol barȉla, ondã bi bîl rȉbu śperunôl. Bîl bi kroź śvû rȉbu otî śperûn uvũkal 
śvȅ do lnȃ. Kal bi iźvãdil śperûn, bîl bi vȍnjol po śvûj dajinȉ śperūnȁ. Tũ śu bîli 
tãki śpecijalȉśti źa rȉbu dȁ śu po vonjȕ źnãli źa śvãku śtîvu ȁko je pokvãrena. I tũ je 
źnôl jê pokvãrena ol ûlja ili je pokvãrena ol śtrakȉca. Śtrakȉc hȍće rȅć da je kãśno 
pośȍljena. Źnôl je po vonjȉ jê rȉba ćapãla rôngavinu ȉli je rȉba ośtãla nã śuho, bȅź 
śalamûre. Onȉma rȉborima kojĩ śu bîli dobrȉ źa śolȉt, kojĩ śu bîli na glōśȕ, njȉma 
nīśȕ nônke glȅdoli rȉbu. Ovȉma kojĩ śu bîli śumjȉvi, njȉma bi ȕvik śperunōvãli rȉbu 
(DS 2.13.3.).

Gȃrk, -ȃ m top. – istočni rt uvalice Lupȇśko Śpȉla na jugozapadnoj obali Sveca. 
Naziv je nastao prema brodolomu grčkog broda punog pšenice u blizini Lupȇśke 
śpȉle.

garkijôn, -ãna m G pl. -ih – grlo, grkljan; Ćapôl ga je źa garkijôn, da će ga 
udōvȉt; v. gãrlo.

garkȕśina, -e f. G pl. -ih / garkȕśin – vrijeme kada puše vjetar iz pravca NE; 
znaci: Môre je mîrno, burîn je, pûnte źjãju. Kȁl śu burîni, kȁl je da grêgo (NE), kȁl 
śu garkȕśine, vrîme je nôjtrajnȉje (LH 31.12. 1988.); garkuśȉna tȉre rȉbu ol krãja: 
Burîni, garkȕśine, vȉtri ol krãja nȉkal nīśȕ dobrȉ źa rȉbu, nȉ kal śe lȍvi mrȉźima, nȉ 
kal śe lȍvi parangōlȉma. Tû je źãtu jer tȉ vȉtri tȉru rȉbu ol krãja (LH 31.12.1988.); 
garkȕśina kal pûnte źjãju (rtovi prividno lebde nad morem): Kvãrat (v.) je ucinîl 
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na dvôdeśet źĩmnega (mjesec studeni) iś mõlin vȉtron kojî govȍri da bi ȍpet mȍgle 
ucinȉt garkȕśine kal pûnte źjãju i tãku vrîme mȍglo bi podurȃt do mīnê (LH 22.11); 
racunôn da bi do tûnda (v.) mȍgal bȉt vȉtar, kakȍ uźô ovê śtajũni, ol gregōjȃ (v.) do 
bȕre iś mãlo daźjȃ (v.) i garkȕśinima kal pûnte źjãju (LH 8.12.) mõlo garkȕśina: kȁl 
śe je ȉśpol tê grubjãvine (v.) ucinȉla ćȅrika (v.) i potẽglo nã goru iś mõlun garkȕśinun 
(LH 8.12.).

gãrkuśt, -osti f – gorkost, gorak okus; vajô nôjpri pomocȉt ȕ vodu i źakȕhot da 
pũśti onû gãrkuśt iź śȅbe.

Gãrlica, -e f top. – naziv obalnog lokaliteta na istočnoj obali otoka Biševa; 
Butãli śmo mrȉźe pol Gãrlicu.

gãrlica, -e f. G pl. -ih / -ic (Streptopelia turtur) – ptica grlica; Śvȅ je vȅće gãrlic. 
Dobȍta śu mi śvû grȍźje u Brõjkovice pȍźobole.

gãrlić, -a m G pl. -ih – grlić; Raźbîl je gãrlić ol butȉlje.
gãrlit śe, -in impf. grliti se; Vȉdi tî njîh dvȍje kakȍ śe gãrle kȁko da śu mlõdi i 

mlõdo.
gãrlit, -in impf. – grliti; Ûn me je pȍcel gãrlit kȕda śon mu jô mlõdo.
gãrlo, -a n G pl. -ih – grlo; Bolĩ me gãrlo. Vajõ mi pûć u likōrȃ dȁ mi dô kojû 

medicînu (lijek); u gãrlu źagropãla beśȉda (VF 98, 4); v. garkijôn.
gãrljen, -o -u, pred. -a -o – grljen; A onã je bîla u nôś i gãrljena i jũbjena i śvȉ 

śmo njuj pomōgãli.
gãrljenje, -o n – grljenje; Bîlo je tõti i gãrljenjo i buśīvõnjo.
garmȉt, -în impf. – grmjeti; ca śȉ drȍnjol, ca nīśȉ cûl da je cĩlu nûć garmȉlo (LH 

11.2.); I kȁl je bîlo bôrźo jȕtro, jelnȕ ûru prĩlneva, pȍcelo je garmȉt (E2 99); Śvȅ 
po daźjȕ śmo pripośtãli, a śvû vrîme je garmȉlo (E2 99); a garmî, lampô, pũśe kako 
śijûn (VF 44). 

garmjãvina, -e f G pl. -ih / -in – grmljavina; A ondã je u pulêntu pȍcela 
garmjãvina.

garnjãt śe, -ôn impf. – grebati se; Nećȕ jô pûć u bȕśak, ne źelîn śe garnjȃt. 
garnjȃt, -ôn impf. – grebati: nekã njuj nî potrȉba śvojȅ rûke po bȕśku garnjȃt 

(VF 63, 2).
gãrśki, -o -u, pred. -o -u – grčki; Źīvîl je nȉkoliko gȍdiść u Gãrśkuj i naucîl je 

gãrśki.
Gãrśko, -e f – Grčka; Tãko śu navigãli źa Mlȅlke, Pȕlju, Albanȉju, śvȅ do 

Gãrśke (V 2).
garźûn, -ūnȁ m G pl. -ũnih (ven. garzon) – 1. šegrt, naučnik koji uči zanat; Nî 

ûn nȉkaki mȅśtar, ûn je garźûn; 2. loš majstor / ribar; Jõ śon kako dītȅ hodîl iś ovȉma 
lokȃlnima śpurtênjacima, ovõdi po Vãli, iś ovȉma, kakȍ ću ti rȅć, garźūnȉma (E2 
75); Tî śvićôr je bî1 valôr, ovõdi po Vãli, pôk je vaźīmôl źã druga kȍga mȍźe. Tũ je 
bî1 garźûn (E2 75).
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Garźūnȍvi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži (Žuanić). 
gãśa, -e f G pl. -ih – omča, vrsta petlje na kraju užeta; gãśa fêrma – neklizeća 

omča; śkurȇnto gãśa – klizeća omča; ȕnjulo gãśa neśkurȇnto (UU 4.1.); ȕnjulo gãśa 
iś biźulînon – biźulîn śa iźnũtra śtȉśnutin krãjima (UU 4.2.); dȕplo gãśa iś biźulînon 
śtȉśnuta – blīźȕ gãśe prȉko śrīdȇ śtȉśnuto (UU 4.3.); neśkurȇnto gãśa źa śȉdro iś 
duplînon kroź anȇl ol śȉdra (UU 4.5.); gãśa dȕplo śkurȇnto dvô pūtâ polvãrźena 
(UU 4.6.); gãśa dȕplo śkurȇnto trî pūtâ polvãrźena (4.7.); gãśa śkurȇnto dvô pūtâ 
polvãrźena (UU 5.1.); gãśa śkurȇnto trî pūtâ polvãrźena (UU 5.2.); gãśa iś muśkîn 
ȗźlon (UU 5.3.); ȕnjulo śkurȇnto gãśa iś źȇnśkin ȗźlon (UU 5.4.); ucnîl gãśu na 
cȉmu i inkapelôl je na jelnȕ śȉku ca je vīrȉla iź źōlȁ (VSG 17); Ȁko je vodȁ ȉśpol 
krãja (morska struja od obale) bîl biś navãrgal gãśu ol dȅśtre na prêźu (kamen za 
vezivanje broda na obali) (E1 140); dȕplo gãśa – neklizajuća dvostruka petlja koja 
se baca u more pri spašavanju osobe koja se utapa: kakȍ śe kãrpi, muśkî ȕźal dȁ 
śe ne odrĩśi, ośmȉce źa ȕdice, dȕplu gãśu kal covȉk pãde ȕ more źa ga iśpōśȉt (LH 
16.4.).

gȃśo, -ota m G pl. -ih – ljenčina; Ûn je prõvi gȃśo. Nĩ mu drôgo lavurtȃ.
gaśtapôn -a m G pl. –ih - (Blatta orientalis) – žohar; bîlo je bûh, uśȅnok, cĩmok 

(stjenica), gaśtapônih (LH 10.2.).
gãta, -e f G. pl -ih – mačka (stilski obilježena riječ, inače maśka); prov. Ni 

krīvȁ mãśka gãta, nȅgo gośpodarȉca mãta – gata (talijanizam za mačku – gatto) 
sinonimno je upotrijebljen uz naziv mãśka zbog rime s mãta (glupa žena) (P 252).

gãtonje, -o n – gatanje, prognoziranje osobne sudbine; Dȍśta mi je njêźinega 
gãtonjo iź fundãća u ćȉkaru. 

gãtot, -on impf. – gatati; Kȁl śu bîli dũśli Cȉgoni ca poprõvjodu lumbrȅle, pôk 
je bîla jelnȁ Cȉgonka ca je mojûj mãteri gãtola iź prȕźnute rūkê.

Gãtula, -e f top. – lokalitet na zapadnoj obali i ribarska pošta ispred nje; Śardȅla 
śe nôjveće fermōvãla na źōdȉvima Palagrûźe, a pôk ol tãmo onȁ kurî pul Śȉke od 
Trešjôvca, Gãtule, Tãre (E1 132); Śȕtradon śmo pôrtili iź Medvȉdine vônka pul 
Gãtule źa nôć śinjôl (E2 137).

gavȃna, -e f – vrsta umjetnog gnojiva za vinovu lozu; brȁte, nũtra śvãkega 
matarjōlȁ: grȍźjo, gavȃne, ca śe nȍ mȅće pȍd loźe (VF 15: 3).

gavitêl, -ȅla m G pl. – priručni sinjal kojim se označava predmet uronjen u 
more; ti namotôj śrîde na gavitȅle i źavancôj (ostaviti obilato užeta da je lakše ve-
zati kraj za sinjal) mãlo kalȕme da mȍreś vēźȃt (LH 13.1.).

gavûn, -ūnȃ m – 1. prednji (proveni) i stražnji (krmeni) dio transportnog je-
drenjaka: gavûn ol prôve i gavûn ol karmê; 2. bačva za vino na jedrenjacima za 
transport vina, nalazi se u pramčanom ili krmenom dijelu broda; pravnjî gavûn, 
karmȅni gavûn: U pravnjêmu i karmenȅmu dīlȕ brȍda dvî śu mãnje bãcve kojȅ śe 
źovedû gavūnȉ (ostale bačve zovu se: paraśkãram, fjankêr i śȅla, v. ).
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gavûn, -ūnȃ m G pl. -ih (Atherina hepsetus) – riba gavun; tukô provȃt naprãvit 
dvî pȍśte (dva bacanja u more ribolovnog alata) na gavūnȅ (LH 12.1.); Ondã śon jô 
pītôl rȉbore kojĩ śu trībȉli gavūnȅ (R 7).

gavuncȉć, -a m G pl. ih dem. – mali gavun (ribica); Ȉmon rȕkovicu gavuncȉćih 
pôk ću naprãvit brujȅtić źõ me i źa źenȕ.

gavunôra, -e f G pl. -ih – mreža za lov gavuna; dôj iź śterãla gavunôre (LH 
12.1.) polplȉćonje gavunôre (UU 2.4.); jôgle źa kãrpit gavunôre (UU 2.11.).

gȁźdebalîn, adv. – koji je šik, tip-top; pośtolȅ gȁźdebalïn – cipele po posljed-
njoj modi: kūpȉ jô, kumpôre, veśtîd, klobûk, śjarpȅtu, pośtolȅ gȁźdebalîn (VF 71, 7).

gȁźdebalîn, indecl. – koji je šik, tip-top; pośtolȅ gȁźdebalîn – cipele po po-
sljednjoj modi: kūpȉ jô, kumpôre, veśtîd, klobûk, śjarpȅtu, pośtolȅ gȁźdebalîn (VF 
71, 7).

gãźen, -o -u, pred. -a -o – gažen; Ovõde je nȉkur hodîl po iśkopônemu, vȉdin jô 
dȁ je ovõdi gãźeno.

gaźȅta, -e f G pl. -ih / gaźêt – stari mletački bakreni i srebrni novac vrijedan dva 
venecijanska solda; Lakȍ je bîlo njêmu dȍkle je imôl gaźêt.

gaźijȃt, -ôn impf. – šivati na šivaćem stroju; iśkȉdol je gãće na guźȉcu, a onȁ dȁ 
će mu tû bokûn gaźijȃt na mãkinu.

gãźit, -in impf. – gaziti; Nemûjte gãźit po iśkopônemu (kopana zemlja pri obra-
đivanju poljoprivrednog imanja).

gȅler, -a m G pl. -ih – geler od bombe; Kȁl je pãla bûmba paśõnega rãta, njȅga 
je pogodîl gȅler i na mȉśto je ośtôl mōrtôv.

gemalȍś, -a m G pl. -ih – krađa; pûć u gemalȍś – poći u krađu: Tãkega gemalȍśa 
ovõdi nî nȉkal bîlo. 

generôl, -ōlȁ m G pl. -õlih – general; Ûn je u rãtu bîl generôl.
gȅte, -ih f pl. tant. – gamaše (navlake) za cipele, obično vunene; I kȁl bi śe bîl 

urēdîl, lîpo obũkal źa na mȉśu, uźôl bi butȃt i gȅte na pośtolȅ.
gîb, -a m G pl. -ih – gib; mjesto savijanja; Ćũti kakȍ me bolî u gîbu nogê kal 

grên, dõli kȍlo sćõnka.
gibãt śe, gĩbon impf. – gibati se, kretati se; Pȕno śidîn prȉko lnȅva, ne gĩbjen śe.
gibīrȃt, -ĩron impf. (germ. gebühren) – pripadati; Tũ ću jô vaźêśt jêrbo mȅne 

tû gibĩro.
gȉlit se, -in impf. – škakljati se, biti osjetljiv na škakljanje; Jõ se gȉlin kal me 

kû dokrẽće.
gȉlit, -in impf. – maziti, škakljati; Nemûj me gȉlit.
gimnȃźija, -e f G pl. -ih – gimnazija; jõ śon naśtãvil gimnȃźiju jȅr śon vȅj bîl 

finîl mõlu matũru u Komȉźu (R 7).
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gindȃc, -ãca m G pl. -ih – uže kojim se preko kolotura (parȃngorećîn) podiže 
lantina s jedrom na jarbol; Mî u Komȉźu gindȃc źovemȍ mônt, a u novȉju vrîme i mî 
uźômo rȅć gindȃc, ȁli jô govȍrin mônt kakȍ śon naucîl ol śtõrih.

gîngot śe, -on – ljuljati se; Glȅdoj ca śe ûn gîngo kal grê; Ovî brûd je pȕno 
vêrgul, glȅdoj ca śe gîngo.

gîngot, -on impf. – ljuljati, njihati; Nemûj me gîngot da ne pãden.
gîngula, -e f G pl. -ih – ljuljačka; Glȅdoj ca śe mõli vȍli gingulȃt na gîngulu.
gingulãt śe, -ôn impf. – ljuljati se; Ovî nȃś mõli pȕno śe vȍli gingulȃt na gîn-

gulu.
gingulȃt, -ôn impf. – ljuljati, njihati; Nemûj me gingulȃt da ne pãden.
gȉnut, -en impf. – ginuti; u rãtu gȉnu i onȉ kojî ne rãtuju; prov. Od obilitôdi svît 

ne gȉne – od obilja ljudi ne ginu (P 259).
gȉra śamarȕśa, -e G pl. -īh / gîr (Smaris alcedo) – vrsta krupnije gire; Na Pȍrat 

śmo potēźãli na gȉre i ûjoli śmo bîli i onîh vȅlih gîr śamarȕśih. Alȃ ca śȕ dobrȅ 
pecenȅ.

gȉra. -e f G pl. -ih / gîr (Smaris alcedo) – gira; Mĩ śmo źȍrun bîli ȉśli na gȉre (VF 
9:1); Dȁ njin śe je nalavurȃt i umrît i najȉśt śe gîr. Ni mêśa ni makarũnih nȅgo gîr! 
Kãki śu vȍ jûdi? Pûj njin kūpȉ gîr. Ȍno grēdû gȉrori pôk njin kūpȉ vȅlih gîr, źnôś, 
vȅlih gîr (VF 16:2); prov. Gȉra śe je iś gȉrun pȅkla, a jelnȃ drȕguj nî vȉrovola – ljudi 
se često ne razumiju ni onda kada im je sudbina vrlo slična, pa ni u najtežim okol-
nostima (dvije ribe se peku na gradelama) (P 104); ȁli, kal bi bîlo dũślo petnãśte 
otûbra, ondã bi śe bîlo ôrmolo na gȉre pok śvȅ do petnãśte môrca (E2 147); Gȉra 
je bîla rȉba źa śiromãha. Bîl bi śiromȃh teźôk kūpîl kîl gîr i iś tîn śe je mȍgla najȉśt 
śvȃ famȉja. Śvȃk bi dȍbil po dvî źjȉce gȉric na brujȅt i pijȃt pulênte ili źêljo, i tû 
polȉt jūhûn ol brujȅta ol gȉric i dȍbro bevônda i śvȃk je bîl kuntȅnat (E2 154); Jõ 
śe iśpomȉnjen kȁl bi na peśkarȉju bîla punȃ puncôta plȍca gîr. Śvȅ śtûg do śtȍga. I 
kȁl bi dũśla vȅcer, vȅj ne bȉ bîlo kilȃ. Dnêvno śe je prodōvãlo do cetȉri kvintōlȃ gîr 
(E2 154); I śȃl, kal je drûg dũśal dȍma i dȍnil u otî śakȅt ol mrȉźe dvô kîla gîr, cīlo 
je kȕća bîla vȅśela, śvȃk je bîl nã noge, śvȃk bi śe bîl iśkȕpil kolo tîh gîr (E2 156); 
Recȉmo cetvorȉca muśkîh je bĩla u kȕću. Ondã bi śe jelnȅga poślãlo na gȉre śômo źa 
śmûk da nȍśi dȍma, da je ȕvik rȉbe, da nî potrȉba kupovȃt śmûk (E2 157). A prõvi 
źĩmśki rȉbori hȍli śu võrśima i kucinôrima na jãśtoge ȉli śu lovȉli pripȍśtima, a nīśȕ 
śe bãvili gȉrami. Na gȉre śe nî mȍgla dobȉt dȍbro źurnôta. Tũ je bîlo vȅće śômo źa 
priźīvȉt (E2 157). Jelnû godȉśće bîlo je pȕno bogãto gȉrami (E2 158); bîlo bi śe 
iśpȅklo i nagucãlo tîh nãpul pecȅnih gîr (E2 159).

gȉrarica, -e f G pl. -ih / -ic – 1. mreža girarica; Gȉrarica je źĩmśko mrȉźa. Nãśi 
śtõri śu pȕno lovȉli gȉraricun pȍśli finimênta śardêl (E2 146); Ȁli vȅcer je gȉrarica 
môrala bȉt na śkãfu ol levȕta. Jer nȉkal śe nȅ źno hȍće śe pûć źȍrun ȍli nȅ (E2 147); 
Gȉrarica je ślȉcna lȉtnjuj trãti źa śardȅle. Rãźlikuje śe po tȅmu ca gȉrarica grê na 
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lnȍ. Onȃ śtãrźe po lnȕ, a lȉtnjo trãta bdȉje (lebdi). Gȉrarica je imãla vȅće ȍlova, a 
mãnje putȃ. Onã śe je armīvãla ȉśto na nōcîn kakȍ śe je armīvãla i trãta. Onȃ ȉśto 
ȉmo śãku, ȉmo kolȃ, ȉmo rȉce, a dȕge śu ol devedeśêt ȉ pet do śtû i pêt pãśih (E2 147); 
tî levȕt je bîla gajȅta, raśfalkôno gajȅta. Lȉti je ślūźȉla źa śardȅle, na Palagrûźu ȉli 
na drȕgu mȉśto, a źîmi je bîla levȕt źa gȉraricu (E2 153); 2. U gȉraricu je bîl jedôn 
covȉk ol peśkarȉje. Ûn je hodîl źȍrun iś druźȉnun ośtõlun, Ûn je cinîl parvû pȍśtu, a 
pȍśli je bîl na peśkarȉju. Ûn je imôl dîl kakȍ i drȕgi (E2 154).

gȉrica, -e f G pl. -ih / -ic – na smotanim papirićima upisani brojevi koji se izvla-
če u grupi radi dobivanja zgoditaka; Mĩ śmo igrãli na gȉrice.

gȉrica, -e f G pl. -ih / -ic dem. – 1. mala gira; Teźõk je na loźjê lavurôl većinûn 
jutȉkun, ślõneribun ȉli ol vecȅre ca bȉ bîlo ośtãlo gȉric, pôk bi śe namocȉli krȕha i 
nãpili bevônde (E2 154); Danȃś vej nȉkur ne poźnãje ni śôśenicu ni jutȉku. A prî je 
ȕvik śôśenica hȍla u brujȅt ol gȉric i carnjũlih. 

Gȉricini, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži; Gȉricini śu bîli 
barbīrȉ u Komȉźu.

gȉror, -a m G pl. -ih – zimski ribar koji lovi gire; Dȁ njin śe je nalavurȃt i umrît 
i najȉśt śe gîr. Ni mêśa ni makarũnih, nȅgo gîr! Kãki śu vȍ jûdi? Pûj njin kũpȉ gîr. 
Ȍno grēdû gȉrori pôk njin kūpȉ vȅlih gîr (VF 83); prov. Gȉror – nôjgori rȉbor (Ri-
bari su na otoku Visu najviše lovili plavu ribu budući da ju je bilo lako soljenjem 
konzervirati, a taj ribolov trajao je u ljetnom razdoblju godine od travnja do kraja 
rujna. Zimski ribar najčešće je lovio gire, ali u tom ribolovu bila je mala zarada 
(zbog malog tržišta za prodaju jer se riba prodavala svježa), a izlagao se nepogoda-
ma zimskog vremena (P 320); Ondã śu śe nȉki gȉrori źnãli śvãku vȅcer navukovȃt 
u Vlōkȕ, a nȉki nīśȕ, nȉki śu hȍli u rîvu (E2 155); śvãki gȉror je imôl u źepȕ śakȅt ol 
mrȉźine u kojȅmu je bîl śpôg uvūcên i dõli polvẽźono, i kȁl bi mu bîl dôl śvićôr rȉbe, 
bîl bi iśkȕpil u otî śakȅt i ȉśal bi pȕl doma (E2 155); Tukãlo je donît rȉbu u Komȉźu 
barên źa jelnãśte ûrih, jer ȕvik je śvît u fîlu cȅkol kãl će dûć gȉrori i pitãli bi dȉ gȉrori 
potẽźu (E2 159); Ȍno grēdû gȉrori pôk njin kūpȉ vȅlih gîr (VF 16, 2).

gîź, -a m – trokutno ili trapezno jedro na krmenom jarbolu; A na karmȕ, na 
parvî jôrbul, bîl je dvȉnut gîź.

gîź, -a m (tal. ghisa) – lijevano željezo; Pȍpri je bîlo onîh bronźînih ol gîźa ca 
śmȍ jih źvõli vapôri.

giźdelîn, -a m G pl. -ih – kicoš; Ûn śe vȍli lîpo obûć, ûn je prõvi giźdelîn.
Giźdôvcićovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak iz Komiže; Onã je 

bîla ol Giźdôvcićovih.
glãdak, gãlko gãlku, pred. glãlka gãlko – gladak; Mȍgal bi śe covȉk popȕźnut 

kal grê pūtên kakȍ je glãdak ȍlkal je cimentôno.
glãdit śe, -in impf. – 1. milovati se; Onã śe glãdi; 2. Češljati se; Tȍko vrȉmena 

śtojî ȉśpri źãrcela i śômo śe glãdi.
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glãdit, -in impf. – 1. nježno prelaziti rukom po koži; Cȁ ûn njû glãdi po śkîni-
ma; 2. maziti; Onã ga glãdi; fig. pretjerano hvaliti koga; Ûn vȅj njîh glãdi, ûn njîh 
fõli.

glȃdo, -ota m G pl. -ih – onaj koji je pohlepan, koji sve želi za sebe, sebičnjak; 
Tĩ śi prõvi glȃdo; Tãkega glȃdota nīśôn jȍś upoźnôl.

gladovȃt, -ȕjen impf. – gladovati; źa vrîme rãta bîlo je śvȅga, vajãlo non je i 
gladovȃt.

glamȍtac /parãpnjok, -ȍca, -a m G. pl. -ȍcih / -ȍtoc (Gobius cruentatus) – riba 
glamac; Kȁl śon bîl mõli, bîl bi ȕjol na tȕnjicu glamȍtoc, ślînkih i dônźulih.

glȃndule / draguncȅle, -ih f pl. tant. – krajnici; Jõ śon, kako mõlo, operirãla 
glȃndule.

glȃnjo, -ota m G pl. -ih (Gobius spp) – sitna priobalna riba boje pijeska, vrlo 
proždrljiva, najčešći ulov male djece; Na lnȍ śe je mȍgla vȉdit śvãko śtvôr, śvãki 
lîśt galône ȍli purȉća, dônźule i śparȉći, prefîn i glȃnjoti ca śȕ ȉśtega kulûra kakȍ i 
śarbûn (VSG 9). 

glaśȉć, -a m G pl. -ih dem. – glasić; Ûn je imôl tõnki glaśȉć kakȍ u ditȅta.
glaśnoćȃ, -ê f G pl. -îh – jačina glasa, zvuka; glaśnoćȃ je prȅveć jōkȃ, mãlo je 

śmãnji.
glaśovȉt, -o -u, pred. -a -o – glasovit, čuven; Ca nīśtȅ cȕli źa Lûceta Bȅgova? 

Tũ je bîl glaśovȉti śvićôr (E1 114).
glãśovonje, -onjo n G pl. -ih – glasovanje, sudjelovanje na izborima; Mĩ śmo 

bîli u komûnu na glãśovonje.
glãśovot, -ujen impf. – glasovati, dati kome svoj glas na izborima; Jõ śon 

glãśovol u komûnu.
Glȁvat, -a m top. – otočić sa svjetionikom blizu Lastova; jõ śon kako mõli iź 

lantêrne Glȁvat dvô pūtȁ bîl u Lãśtovu (V 34).
glavȃt, -ôn impf. – (o ribi) pojavljivati se glavom na površini mra; Glȅdoj ca 

bȕkve glavãju.
glaveśȉna, -e f G pl. -ih – glavešina, pametna osoba; Ûn je bîl glaveśȉna u onû 

vrîme. Śvȉ śu ga poźnãvoli.
glavȉca, -e f G pl -ih /-îc – glavica; Ma tũ je śȉtno kako glavȉca ol fûlmina; 

glavȉca lȕka: Ȕbrol śon deśētȃk glavîc lȕka.
Glavȉce, -ih f top. – strana koja se penje prema zaravni Pȍje istočno od lokali-

teta Podȏnke na otoku Svecu; Bîli smo na Glavȉce ubrȃt mãlo śȕmice źa pȅć rȉbu.
glavîć, - īćȃ m G pl. -ĩćih – prednji luk samara tovarne životinje; Kal je jãhol na 

tovãra, dōrźôl śe je iś ȍbe rûke źa glavîć ol śamōrȁ.
Glavîć, -īćȃ m – jedno od četiri zvona u Crkvi svetog Nikole (Mûśter) u Komiži 

koje je oblikom podsjećalo na glavîć od samara (v. Krilo); Źvonî u Mûśter Glavîć.
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glavîć, īćȃ m G pl. -ĩćih – glavić muškog spolnog uda; Nȉśto je mõlemu iźbrufãlo 
na glavîć ol mȉśa (muški spolni organ) pôk śon mu butãla pũdera.

glavnjȉca, -e f G pl. -ih – gorući komad drva: Bîla je nûć. I ondȃ, kõźe mi ôn, 
dûśe blȃga śu dũśle u dvūrȕ. Vȅliki źômor. Armȍnike. Trumbȅtice trumbetãju, ȉśkre 
glavnjȉce. Kakȍ mi je kōźôl, jimãli śu iś njȉma pêrśi per pêrśi (direktan susret). Trî 
ûre dekontîne molȉli śu śkonźûre (VF 23:5).

glavôr, -ōrȁ, G pl. -ih – sitna ribica glavoč ili glamac; Kakȍ dicȃ, bîli bȉśmo 
ȕjoli onîh glavõrih, onîh glȃnjotih.

glavurȉna, -e f G pl. -ih augm. – velika glava, glavurda; Ûn ȉmo glavurȉnu kako 
barîl.

glȅdonje, -o, n – gledanje; Jȍśko, źabolȉt ćedu te ȍci ol tȅga glȅdonjo u 
kompjûtor.

glȅdot – 1. gledati; Mĩ śmo glȅdoli kal perû źûbe, mĩ śmo śe cȕdili (R 7); Glȅdon 
jô jeśȕ no kȍće (R 8); 2. nastojati: Śȕtra je nôn Trõvna (ribarska pošta), vajãlo bi 
glȅdot privãrit onȅ śkûśe ca śȕ Śprõjku utȅkle (E1 134); pûjte śe dȍma mãlo źaloźȉte 
pôk ćemo tû glȅdot iśtûć (E1 110); Mrȉźa śe glȅdola kako relȉkvija. Tũ śe cūvãlo, 
tũ śe avertȉlo (E1 122); Vajô glȅdot iśtrībȉt dȍ lne (dok ne svane) (E1 104); Kal 
źutȕga dũjde pȍl brud, śȁl je vajô glȅdot źagancȃt gôncon; ma bũdi śe ovî Vȉśković 
ȕjutro, glȅdo ûn, nevêra paśãla (VF 1:4); Glȅdolo śe je dȍma donît pȕni barîl dȁ 
ga pôk, kal dũjdeś dȍma, śtãvś u barãku i da śtãviś nõ nje jedôn mõli kôrg (E1 95); 
Glȅdojte źatȉcot (ubrzano veslati prednjim veslom) dȁ noś marȅta ne inkantōjȅ (E1 
103); Glȅdolo śe je brȃt lenjôm u tūndȕ (E2 76); 3. čuvati, paziti na nešto; mrȉźe 
śu śe glȅdole kako relȉkvija (LH 1.1.1.); ȁli na Bruśnîk i na Śvẽcu glȅdol śi vȍdu 
kako źlôto (E1 96); Mrȉźa je bîla śvetȉnja i glȅdala śe je kako ȍci u glōvȉ (E1 95); 
Onȉ ga cūvãju, onȉ ga glȅdaju kako ônjela; 4. kalkulirati, špekulirati; prov. Kû u 
mãlo gledo, mãlo i vrĩdi – tko je sitničar, malo i vrijedi (P 135); 5. tretirati, odnositi 
se prema kome; Vôjśka je bîla na śvãkemu kȍraku. Ovȉ ofīcirȉ śu noś krîvo glȅdoli 
(R 8); Śvićôr leźî na śkȃf ol prôve dûltarbȕhon i glȅdo ȕ more (E1 103); 6. opažati 
atmosferska zbivanja: Vajãlo je glȅdot vrîme kȁl je kvãrat mȉśeca, kȁl je pȕni mȉśec i 
kȁl je mīnȃ (LH str. 77); glȅdot pûnte ol mȉśeca: Tãko śe je glȅdolo pûnte ol mȉśeca, 
glȅdolo śe je kãku je vrîme na pûntu ol mȉśeca źa źnȃt hȍće vrîme konfermȃt ȉli će 
śe iźvarjȃt (hoće li se stabilizirati ili će se promijeniti) (LH str. 5.); glȅdot ca govȍri 
nȅbo / môre / pulênt: śvãku jȕtro cîn bi ȍci otvorîl, rȉbor je glȅdol ca govȍri nȅbo, 
ca govȍri môre, kȕl kurê (idu) ȍbloci, kãko je ãrija (v.). U śûnce źopûd śtôl je atênto 
ca govȍri pulênt. Prãtil je mȉśec, njegȍve pûnte (v.) (LH str. 139); vrîme śe glȅdo 
prȉnuć: śvãku vȅcer śe glȅdo. Ȕvik śe glȅdo vrîme prȉnuć. Ne mȍreś ȕjutro glȅdot 
vrîme kojũ će. Na nȉke kaźijũni (v.) mȍre śe i ȕjutro. Ȕjutro śe mȍre glȅdot kal je 
vrîme vȅće onȍ baśtôrdo, atõrźijo (v.), kakȍmudrôgo, nȅśigurno (LH 2.1.); vrîme 
śe glȅdo na śûnce źōpûd: Glȅdo śe nôjveće na śûnce źōpûd; śvãku vrîme śe glȅdo 
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pri nȅgo śûnce źapãde. Nôjboje śe tȃl źnô kãku će vrîme (LH 2.1.); glȅdot mȉśec: 
komîśki rȉbori śu nôjveće glȅdoli mȉśec (LH 5.1.); glȅdot źvīźdȅ (meteore): tukãlo 
bi źvīźdȅ glȅdot, dȉ źvīźdȁ letî, i po noćȉ kal je mȉśec dȉ śu otvȍrena vrõta. I kolobôr 
(v.) i ȍći di kȃpra (v. ȍći di kȃpra) i śûncenjok (v.) (LH 7.5.).

glȅdot śe – 1. uvažavati se, međusobno se cijeniti; Onȉ se glȅdaju, postījũ se 
pȕno kakȍ prȉjateji; 2. biti zaljubljen; Parĩ śe mȅni da se mojȃ ćêr glȅdo iś tvojîn 
śînon.

glicerîn, -a m – glicerin; Nî bîlo glicerîna, nî bîlo nêlne mȃśti, ni krȅme źa rûke 
nȅgo otȍ ca je bîlo. Tũ je bîla nôjbojo krema. Piśȍta! (iz ribarskog iskustva: toplom 
mokraćom su se pokretali promrznuti prsti) (E2 121).

glȍba, -e f G pl. -ih – novčana kazna; Plotîl śon glȍbu.
glȍbit, -in, pf. – novčano kazniti; Jȍś bi me mȍgli i glȍbit.
glȍbjen, -o -u. pred. -a -o – kažnjen globom zbog prekršaja; Jõ śon glȍbjen radi 

tȅga ca śôn brûd dōrźôl na źōlȍ di nīśôn śmîl.
glôd, -a m / -i f – glad; iśpomȉnjen śe kal śu dicȁ cȅkola ȉśpri konȍbe teta 

Bûrtule u Mõlu bôndu dȁ njin dô retãjih ol hȍśtijih jãrbo onã je pȅkla hȍśtije źa 
crĩkvu, a bĩla je glôd; prov. Bȍje je umrît ȍl glôda nȅgo ol lavûra – poslovica odriče 
smisao rada koji ne omogućuje egzistenciju (P 85); dalekȍ je do Pêrne na veślȁ, a 
glôd (VF 53, 5).

glõdan, -lnō, -lnū, pred. -lna -lno – gladan; Kal jedôn mladȉć ol petnãśte-
śeśnãśte gȍdiść lavurô, kal je glõdan, kal nî budũćnośti, kal nî dî ćapȃt kojî śôld (R 
8); ako mȉśliś utȅć u Itôliju iź ovê glõlne źemjê ( R 11); takȍ ti bȍga, jõ śon glõdan, 
moćȁ kol popȁ da non dô cãgod iźȉśt (R 11); 2. bez dovoljne količine glavnog 
sastojka; Vajô avertȉt da betûn ne bȕde glõdan. Bȕta cimênta obilãto; Bȅź tê môśti 
pãmuk bi bîl mãlo durôl. Nȍko bi mrȉźe bîle obīlȉle, a ośȍbito śardelôre, ȍlma bi bîlo 
têśko iś njȉma lavurȃt jȅr bi bîle glõlne môśti (E1 85); a mĩ śmo ȍl dvi ûre ȕjutro, 
śvãki na śvojȅ mȉśto śa śvojîn konopên, glõlni, mȍkri (V 44).

glȍgoj, -a m G pl. -ih – mjehur uzavrele tekućine; fig. Komȉźa mojê mlãdośti, 
ma tũ je bîl jedôn glȍgoj, śvȅ je bîlo źîvo, punȁ rîva śvîta.

glogojȉt, -în impf. – ključati; Vodã je pȍcela glogojȉt u pȍtu.
glōlnȉt, glõlnin impf. – gladnjeti; Pȍcel son glōlnȉt, a, kako vȉdin, nî nȉcega za 

jȉśt.
glõlno, adv. – gladno; bez dovoljne količine glavnog sastojka: Bȕta cimênta 

neka nî glõlno.
glôś, -a m G pl. glōśîh / glaśûv – glas; bȉt na glōśȕ – biti čuven; Onȉma rȉborima 

kojĩ śu bîli dobrȉ źa śolȉt, kojĩ śu bîli na glōśȕ, njȉma nīśȕ nônke glȅdoli rȉbu (E1 97); 
Bîli śu ȕvik na glōśȕ, a njȉhove źenȅ śu mȉgole guźȉcun i govorȉle: »Ovȍ śu nãśi, ca 
ćȅte śe vî mećȃt iś nãśima, onȉ śu kaparjūnȉ» (LH 5.3.); Vȅće je bîl na glōśȕ onî 
kojĩ je parvî dũśal na Palagrûźu nȅgo onî kojĩ je nôjveće ȕjol (E1 92); Onȉ 
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kojĩ śu bîli na glōśȕ źa śolȉt rȉbu, bîli bi prȍdoli bȍje nȅgo drȕgi (E1 96); Dûbrini 
śu bîli pȕno iśtãknuti u jȉdrenju. Bîlo je i drȕgih dȍbrih, ȁli onȉ śu bîli na glōśȕ (E2 
73); ȕjutro śe cȕje glôś da je nȉkur na Trūpȕ raźbîl ferôl (VF 53, 2); prov. Glôś 
pūkȁ – glôś Bȍga – poslovica je utemeljena na ideji o nepogrešivosti mišljenja puka 
koji određuje norme društvenog ponašanja (P 105); źavĩkal śon jô iź śvȅga glôśa 
kuntȅnat kȕda da śon olkrîl Amȅriku (E1 104).

glôś, -a m G pl. -ih – klas (žita, trave); Vȉdi koji glôs ȉmo ovȁ trōvȁ. Ovȍ je 
glōsîn.

glôśan, glõśno glõśnu, pred. glōśnȁ glôsno – glasan; Ûn je pȕno glôśan. Vĩce 
kal govȍri. I na śtrôdu ga je cȕt kal dȍma źa śtolên govȍri.

glōśîn / glōśȉnac, -ȉna -înca m (Avena spp.) – vrsta trave koja ima klasove; 
Vajãt će mi pokośȉt trōvȕ na loźjê, ȉmo pȕno glōśȉna.

glōśnit śe, glõśnen pf. – glasnuti se, dozvati: Tãmo, malo dãje ol Dragodȉda, 
kakȍ śe mȍre glōśnȉt, jelnũ je drȕgu śêlce (VF 63, 1).

glôśno, adv. – glasno, jakim glasom; Ne govûr tãko glôśno da te śvȃk cȕje ca 
govorȉś.

Glōvȁ ol Kavalîne, -e f top. – naziv podmorskog braka za ribolov, južni kraj 
braka blizu otoka Brusnika; Butãli śmo dvô źûga võrśih ol jãśtogih na Glôvu ol 
Kavalîne.

glōvȁ, -e f G pl. -îh / glôv – 1. glava (dio tijela); i Vȉśković vãźel śikȉricu i ośȉkal 
kȍkotu glôvu (VF 1:11); Cȅśje śe ôn po glōvȉ (E1 117); Bîla je jelnȁ veliko darvȅno 
źjȉca širokȁ dõli trî pãrśta i iś njûn śe je pritīśkãlo glȏve ol śardȅlih neka rȉba purgȏ 
ûlje (E1 94); tãko dȁ śu śe śardȅle krēćãle drȕgih tarbȕśima i glōvãmi (E1 94); bîl 
je barîl ślõnih glȏv i crîv źa brumȃt (V 12); Dobrȍ vajȏ pritȉśnut i pośût śȍli po 
glōvãmi neka śûl upījȅ ûlje (E1 106); Vȅće pũtih je śvićȏr śtînu vajȏl butȃt pȍl glovu 
ȕmiśto blaźinje da ne bi źãśpol (E1 99); vãko mi je glōvȁ, glōvȁ kako barîl (72, 7); 
Kopãli śu teźōcȉ po źurnôtami śa raślõvjenun kvaśȉnun, krȕhon śũhin i glōvȉma ol 
ślõneribe (VF 7.5.); ca vôn nî glōvȁ iśmantôna – ošamućena (VF 72, 6); dȍkle mi je 
glōvȁ rebumbōvãla od tãkih penśĩrih (VF 96, 8); 2. kraj, završetak neke ekstenzije; 
glōvȁ mūlȁ; Bîla je śtrõźa na mūlȕ – vojnîk iś pȕśkun na glôvu ol mūlȁ (R 9); glōvȁ 
ol śtolȁ, glōvȁ ol pośtȅje; glōvȁ ol brȍkve; U Komȉźu śi iź glōvȅ ol mūlȁ mȍgal vȉdit 
kakȍ igrãju śardȅle (E1 132); 3. glavna osoba: glōvȁ kȕće / famȉje; značajna, pamet-
na osoba: bîl je vȅliko glōvȁ, źnõś, otî Vȉśković (VF 1:1); prov. Śũpjo glōvȁ vȉtron 
śe hrõni – poruka bezumniku (P 56); prov. Rȉba ol glōvê śmardi, a ol rēpȁ śe cȉśti 
– oni u vrhu vlasti često su pokvareni, ali stradaju oni koji nisu krivi za posljedice 
loših odluka moćnika (P 174); 4. život; Ako ośtãne glōvȁ, narẽśt će trōvȁ – važno 
je sačuvati živu glavu, a sve drugo je sporedno jer ima smisao samo ukoliko smo 
mi opstali (P 202); Vajô loźjô imât kȍko śe ȍkon mȍre vȉdit, a kȕće kȍko śe mȍre 
glôvu źaklonȉt – Poslovica svjedoči o nekadašnjoj proizvodnoj energiji otoka Visa. 
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Proizvodnja je na prvom mjestu, a vlastiti komfor na zadnjem (P 371); glōvȁ u vȉtru; 
Njȅmu je glōvȁ u vȉtru – neozbiljno se ponaša; nĩ tu bîlo lakȍ dvȉźot macavarȉju ol 
pet-śêśt kilîh pȍvar glōvê i hrēśtât po batûdi i po ûru vrȉmena (E1 86); glōvȁ ol 
lebrȁ (brodsko rebro): Kal je potẽgnuta tirôda, markõ śe śirinȁ madĩrih na glovãmi 
od lȅbor (E2 80); po glavôh – plaćanje hrane u zimskom ribolovu jednako po čla-
novima posade: Śpîźa, ca śȅ je kȕpovolo, tũ śe je plōćãlo po glavôh: kolȉko jūdîh – 
tolȉko dĩlih (E2 129); hȍdit ȕ glovu – shvaćati: nȉkako mu nî hȍlo ȕ glovu kakȍ śe je 
otî śotonȁ pȕcol śtīnûn ũ nje (VF 20, 10); 4. fig. pametan čovjek: a bîl je vȅlo glōvȁ 
(VF 1, 1); 5. fig. život: da je bȍje ośtât bȅź ȍka nȅgo bȅź glōvê (39, 3).

glȏvni, -o –u, pred. -o -o – glavni; i ondã śon jô bîl kako glôvni (VF 16:1).
glȏvno, adv. – glavno; Glôvno da śmo źîvi ośtãli.
glȏvnja, -e f G pl. -ih – nagoreni komad drva; Pol prôvu ol gajȅte ȕvik śe 

dōrźãlo dvî glôvnje ol ûgnja kal bi gorȉli brȍdi na Dôn śvẽtega Mikȕle ȉśpri Mûśtera 
(E1 86); kal uźôvre, pomãlo raśtaknȉ glôvnje nekã tî brujȅt tȉho kȕho (E1 105).

glûh, -glũho glũhu, pred. glūhȁ, -o – gluh, koji ne čuje; Ca mȅ ne cȕjeś, ȍli śi 
glûh?

glũhi śmrîc, -ega -īcȁ G pl. -ih -ih (Juniperus phonicea) – gluhač, zimzeleni 
grm ili niže stablo iz porodice čempresa (Cupressaceae), iglice su svijetlozelene, 
plod su okrugle bobice; Glũhi śmrîc je kvalitȅtnu drîvo ol kojȅga śe cinê rõźnji źa 
pȅć śardȅle i jôgle źa plȅśt mrȉźu.

glȕhnut, -en impf. – gluhnuti, gubiti sluh; Parĩ mi śe dȁ śon pȍcel glȕhnut, da 
svȅ ślabȉje cȕjen.

gluhȏc, ōcȁ m G pl. -ih (Mustelus mustelus) – riba pas koji nema bodlje: kucîn 
gluhôc: Ȕjol śon na parangôl dvô kucîna gluhōcȁ.

gluhoćȁ, -e f – 1. gluhoća, nemogućnost slušanja; gluhoćȁ je njȅga nôjveće 
pogodȉla jer śe ne mȍre razgovōrât is śvîton; 2. tišina; gluhoćȁ je źavlōdãla, nȉkoga 
nî cȕt.

gluhȏn, -ãna m G pl -ãnih – pogrdan naziv za nekoga koji slabo čuje ili ne 
obraća pažnju na ono što mu se kaže; Cȁ, gluhãne, ne cȕjeś ca tȉ govȍrin śvû vrîme?

gluhȕja, -e f G pl. -ih; Onã je gluhȕja, dobȍta vej nȉśta ne cȕje ca njûj govȍrin.
glūmâc, glũmca G pl. -glũmcih / -ũmōc – glumac; Ȗn će bit glumâc kal bȕde 

vȅliki.
glȕmica, -e f G pl. -ih – glumica; Ma vȉdi tî njû, prõvō je glȕmica.
glūmȉt, glũmin impf. – glumiti; 1. glumiti; Onȁ źnô glūmȉt kako prõvo glȕmica; 

2. pretvarati se; Nemûj mi tõti glūmȉt da nȅ źnoś, kal śi śvȅ cȕla i śvȅ źnôś.
glūmjẽnje, -o n – glumljenje; Dȍśta mi je vȅj tvûga glumjẽnjo.
glûp, glũpo glũpu, pred. glūpȁ glûpo – glup, ograničene inteligencije; Glûp 

covȉk ne mȍre źapovīdât.
glȕpan, -a m G pl. -ih – glupan; Ma puśtȉ ti ca ûn govȍri, ûn je ȍbicni glȕpan.
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gluparȉja, -e f G pl. -ih – gluparija; Śômo mu gluparȉje pãdaju nã pamet.
glȕpaśt, -o -u, pred. -a -o – glupast, koji se ponaša nerazumno, slabe inteligen-

cije; Parĩ śe mȅni da je onȁ mãlo glȕpaśta.
glûpo, adv. – glupo, nerazumno; Kakȍ śe glûpo ponōśãju, kȕda da nȉkal nīśȕ 

bîli ovõdi.
glȕpuśt, -osti f G pl. -ih – glupost; Ma ne źelîn se tûn glȕpośću bãvit. 
glūśȉt, glũśin impf. – gubiti sluh: Nemûj pȕno tîh pȉrulih pȉt, ol tîh śe glūśi.
gnjâvit, -in impf. – gnjaviti koga, ometati ga; Drâgo, ma śãl śmo śigûri. Ku ćȅ 

noś ovõdi śâl ćapât? A ca ćȅś pûć gnjâvit covȉka (R 9).
gnjêvit, -in impf. – masirati; a śtõri je klȅkal do njȅga i śtôl mu je gnjêvit otû 

mȉśto di je rȅkal da ga bolî (VF 7: 5).
gnjȉda, -e f G pl. -ih / gnjîd – gnjida, jajašce uši u kosi; Kal śmo bîli dicȁ uźãli 

śmo dobȉt gnjȉde pôk bi noś bĩli ceśjãli gũśtin petenînon ca śȅ je źvôl cȅśaj dȁ non 
te gnjȉde idu ćâ.

gnjȉdov, -o -u, pred. -a -o – koji ima gnjide uši u kosi; Śtôj dâje ol njȅga jȅrbo 
ûn je gnjȉdov pôk ćeś i tî dobȉt uśênke.

gnjîl, gnjīlo gnjīlu pred. gnjīlȁ gnjîlo – sagnjio; prov. Gnjĩli jôrbul – śôrtije ol 
kaodifȅra (P 321); v. jorbul; Ne glȅdo źīmȁ da je śmȍkva gnjīlȁ – U vrijeme oskudi-
ce hrane i gnjila smokva postaje dobra. Suhe smokve bile su glavno voće u zimskoj 
prehrani (P 443); A kȁl je bîla ślãbo rȉbaśćina ol śardêl, ondȁ nî glȅdola źīmȁ da je 
śmȍkva gnjīlȁ (E2 142).

gnjȉla, -e f – glina, vrsta zemlje teške za obradu; kopât na gnjȉlu; Ca śȉ śe 
umorîl, kȕda da śi kopôl na gnjȉlu; Ȁla, śâl kal śi gotûv, iśtarȉ rûke mrȉźinun i paśôj 
jih gnjȉlun pôk jih raźentôj môren (E1 106).

Gnjȉla, -e f top. – naziv predjela istočno od Śmȍkvice na otoku Svecu. Tlo je 
glina. Na njemu je vinograd (TS 71).

gnjȉlina, -e f – glinasta zemlja teška za ručnu obradu; Tõti je u Lȍkvicu (predjel 
glinaste zemlje u Komiži) śvȅ gnjȉlina pok je têśko kopât.

gnjȉluśt, -i f – gnjiloća; Śagnjĩla je verdûra, sômo je gnjȉlust ostãla.
gnjȉt, -jȅn impf. – gnjiti, truliti; Trovȕ śmo butãli u fȍśu i pȍśuli źemjûn neka 

gnjȅ.
gnjīźdȉt śe, -ĩźdin impf. – gnjezditi se, praviti gnijezdo; Tvȉce śe gnjĩźde na 

primãliće; Ȕn śe śômo vartî, ûn śe gnjĩźdi u pośtȅju.
gnjīźdȍ -a n – gnijezdo; Nõśal śon na rogôc gnjīźdo ol nȉke tvȉce.
Gnjīźdȍ ol Śpãrdovca, -a m antrop. – osobni nadimak; Źvôli su ga Gnjīźdȍ 

ol Śpãrdovca jȅrbo je imôl na celȍ jedôn veliki źavijôk ol vlôś kako gnjīźdȍ ol 
śpãrdovca.

gnjojenje, -o n – gnojenje; śîcnja mȉśeca vajõ śe ćapât gnjojẽnjo. 
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gnjojȉt śe, -in impf. – gnojiti se; Rãna mu śe je na kolȉno bîla pȍcela gnjojȉt, 
pôk je ȉśal u likōrȁ.

gnjojȉt, -in impf. – gnojiti zemlju, unositi gnoj u zemlju za biljke; Ucẽri śmo 
pȍceli jô i śîn gnjojȉt u Lȍkvicu.

gnjôt, -ōtȁ m G pl. gnjõtih – dio noge od koljena do gležnja; uzrečica: Śvẽto 
Kōtȁ k ûgnju gnjōtȁ – Sveta Kata je 25. studenog kada počinju hladnoće te se treba 
približiti vatri.

gnjûj, gnjȍja m – gnoj: U vrȉću śe je nośȉlo trōvȕ, gnjûj, kȕpilo rogōcȅ (VF 2, 
10); Rȉbe kako gnjȍja, ȁli mãlo śe mȍre ujôt (VF 70, 16).

gnjûś, -a m – gnus, gađenje, odvratnost; cinȉt gnjûś; Prȍpju mi cinî gnjûś kal 
vȉdin ca śȕ ucinȉli.

gnjûśan, -o u, pred. -a -o – gnusan, odvratan; Ne bȉ nȉkal tû cinȉla, prȍpju je 
gnjûśan tî pośôl.

gnjûśno, adv. – gnusno; Gnjûśno je tû ca jȅ naprãvjeno.
gnjuśobâ, -e f G pl. -ih – gnusoba; Ma tũ je prȍpju jelnȁ gnjuśobâ ca śȕ 

naprãvili.
gnjȕśot śe, -on impf. – gnušati se; Ûn je bokûn kanêt, ũn śe śvȅga gnjȕśo, nȉśta 

mu nî po gȕśtu.
gȍba, -e f G pl. -ih – grba; Pokȍjan burba Môte imôl je gȍbu na śkîna.
gȍbaśt, -o -u pred. -a -o – malo zakrivljen, neravan; Ovî źîd je ośtôl mãlo gȍbaśt.
gȍbaśto, adv. – iskrivljeno, neravno; Ovȍ śu naprãvili ovȉ nãśi mȅśtri mãlo 

gȍbaśto.
gȍbavit, -in impf. – postajati grbav; Vȉdi kakȍ je Mikȕla pȍcel nôglo gȍbavit.
Gȍbica, -e f – osobni nadimak prema tjelesnoj mani, grbi na leđima; Bîla je u 

Śelȍ jelnâ kojũ śmo źvôli Gȍbica jȅrbo je imãla gȍbu.
gȍbica, -e f G pl. dem. -ih – grbica; Imãla je na śkîna mõlu gȍbicu.
gȍbo, -ota m G pl. -ih – 1. grbavac; Tõti je bîl iś njȉma jedôn gȍbo; 2. bȕta na 

gȍbota - uzrečica kada se optužuje onoga koji nije pravi krivac (kriv je samo po 
izgledu).

Gôbre, -eta m antrop. (od Gabrijel); osobni nadimak; Tũ mi je prōvjôl Lûka 
Gôbretov.

Gôbretovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Okjucini (Božanić); 
Tõnko Grūjȅ, ûn je ol Gôbretovih.

gȍder, javlja se u kompozitnom obliku kao opća zamjenica ili prilog u kojima 
je prvi dio neka odnosnoupitna riječ: kojigȍder – poneki, kūgȍder – kojigod (za sva 
tri lica); cãgoder – nešto, kakogȍder – nekako, dȉgoder – negdje; prov. Kogagȍder 
lagõnje pomȍźe, a kȍga ni ȉśtina ne mȍźe (P 121).

godimȅnat, -a m G pl. -ih – užitak; Tũ je mȅni pȕno drôgo, tũ je mȅni prõvi 
godimȅnat kal ga ślȕśon kako lîpo kantô.
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gȍdina, -e f G pl. -ih – istogodišnjak nekome tko je rođen iste godine; Vĩnko 
Gôbre rȍjen je kako i jô cetardeśêt i õśme. Mĩ śmo gȍdine.

gȍdina, -e G pl. -ih – godina; U Komȉźu je bîlo gȍdine trîdeśet i śẽśte, iśpomȉnjen 
śe kal śmo bîli na bruśkȉtu, prijõvjeno śtû i cetarnãśte śpurtênjoc (E1 97).

godȉśće, -o n G pl. -ih / gȍdiść; ma tũ je bîlo nõśe pȕno gȍdiść (VF 1.1.); 
a ûn je bîl tȍko gȍdiść, bârź cetardeśêt gȍdiść je ûn bîl u Jamȅrike (VF 16:1); 
jõ śon tâl imôl śômo cetarnãśte gȍdiść (R 7); Mĩ śmo śe priśtrãśili, onȍ mlôdi, 
śeśnãśte gȍdiść (R 8); A bîlo je śvîta tõti ca śȕ śtôli u tî lôgor i po nȉkoliko gȍdiść 
(R 8); Godȉśćima nȉkur nî paśôl kroź otâ vrõta (R 11); Nīśmȍ tȉli utȅć dokle jô nīśôn 
napȕnil śedavnãśte gȍdiść jȅrbo śon śe jô śtraśil da ću bȉt maloljȅtan pôk dȁ ćedu 
me vrōtȉt nõśe (R11, 67) tũ je bîlo onȅga godȉśćo kȁl je pokȍjan Tûme Bijâśkotov 
pôl niź Mônte Fȕśt na Palagrûźu (E1 114); Śtõri rȉbori ȕvik śpomȉnju mijôr dȅveśtu 
i devẽtu. kakȍ gȍdiśće kȁl śe bîlo pośolȉlo u Komȉźu prȉko dȅvet mijõrih barȉlih (E1 
140); Tvõrdu drîvo, kakȍ ca je ceśmȉna, vajãlo je miśēcȉma mocȉt ȕ more, a ondȁ 
godȉśćima ȕ hlod śūśȉt (E2 78); tãku godȉśće: racunôn dȁ će jȕgo bȉt źȅśće, ȁli da 
nẽće dȕgo durât jȅr je tãku godȉśće da jugȁ durãju (traju) dôn-dvô pok nȉ daźjîh 
(kiša) ni śtrõmbih (naglih, jakih) vȉtrih śa źimãmi (VF 14.3.); Tãko je tû kal ne grê 
vrîme iś vrîmenon. Tãku je godȉśće (VF 29.7.); godȉśće potẽgne: avrîl je mȉśec ol 
jȕgih. Ȁli tû źavȉśi kakȍ je godȉśće potẽglo (VF 2.4.); normâlnu gdȉśće: Kûlma je 
vȅliko i da je normâlnu godȉśće bîlo bi daźjâ i źȁ uśi (obilato) (VF 21.4.); gȍdiśće 
kal śe mȍre kȍrun ol kapȕle pûć pul Palagrûźe: Govorȉli śu śtõri da je gȍdiść kal śe 
śȉcnja i vêle mȍre kȍrun ol kapȕle pûć pul Palagrûźe, a dȁ śu mãźa na Palagrûźu 
śmãrśke proźȉbole i mãdeźi po judȉma ol źīmê rẽśli (mirno vrijeme u mjesecima 
nevremena, a zimska hladnoća u svibnju) (VF 24.4.); vrîme prȅma godȉśću (ima 
godina koje su po vremenskim prilikama drugačije od uobičajenih); ne grê ni vrîme 
śvȅ po uźônci. Tũ je prȅma godȉśću (VF 16.12.); Godȉśće dôn nīśȕ govorȉli radi 
mãśke. I tû godȉśće mãti bi rȅkla mȅni ca ćȕ ȍcu rȅć (VF 60, 3); nojkoriśnȉjo bȅśtija 
kojã mi je u onȍ vrîme dobīvãla po nȉkoliko fjorînih na godȉšće (VF 88, 13).

gôdit, -in impf. – uživati; Śal pêna mȍgu gôdit ȍlkal śon ȉśal u pẽnśiju.
gȍf, -a f G pl. -ih (Seriola dumerili) – riba gof, orhan; Ȁla, atẽnto śtôjte hȍće 

kojô jaglȉca lãśnut (bljesnuti). Alȁ, ca śȕ źabīlȉle, źa vȅliku jȉdro rȍbe (površine). 
Śigûro jih gȍne gȍfi (LH 15.1.).

gofât, -ôn impf. – biti ispupčan, stršiti, koji nije priljubljen; Ovâ jakȅta tȅbi 
gofô na śkîna.

gȍfo, adv. zdepasto, nabiveno; Mãnje je gȍfo kȁl śe marafûn polvẽźe dõle, a nȅ 
źa lantînu.

gôj, gãja m – gaj, šumarak: Ovãko, bîl je gôj, prid kȕćun je bîl gôj (VF 24, 3). 
gôjcica, -e f – nefikcionalna humoristička priča; U Komȉźu śe recȅ facênda, a u 

Vīśȕ gôjcica; Ûn vȍli prōvjât gôjcice.
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gojȉśt, -a m – egoist, sebičnjak: kojĩ śu gojȉśti źa śôldima i bogãśtvon (VF 74, 
7).

gojȉt śe, -în impf. – debljati se; Vajõ mi pûć na djêtu jȅrbo śon śe pȍcela pȕno 
gojȉt.

gojȉt, -în impf. – gojiti, uzgajati; U Komȉźu je pȍpri mãlo kû gojîl prõjce, a 
danâś nȉkur.

gôl, -a m G pl. -ih – pogodak u nogometu, rukometu ili vaterpolu; Dõli su njin 
ȍlma na pocẽlku dvô gôla.

golâc, -cȃ G pl. -îh – puž bez kućice; Iśkȕpil śon nȉkoliko golcîh u vãrtal. Śvî 
śu mi kupȕś ruvinãli.

golacãt śe, -ôn impf. – golišati se, razodijevati se; Ma ca śȅ tõti golacôś! 
golacõnje, -o n G pl. -ih – golišanje, golišavost; Jõ śon u godȉśćima kal mi vej 

nî śtãlo do golacõnjo.
golcât, -ãta -ãto, pred. -ãta -ãto augm. – golcat; gûl golcât – Ûn je iźõśal ȉź mora 

gûl golcât.
goldûn, -ūnȁ m G pl. -ih – prezervativ; Nõśla śon mu u źepȕ goldûn, a pêna 

ȉmo petnãśte gȍdiść.
Gȍleśovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži; Śîme Gȍleśov 

hodîl je iś mȅnon u rãźred u ȍśnovnu śkȕlu.
Gôlgota, -e f – Golgota, brežuljak kod Jeruzalema na kojem je raspet Krist; 

Mojȅ ditînśtvo, tũ je bîla Gôlgota (E2 75).
golȉca, -e f G pl. -ih / -îc – vrsta breskve s glatkom korom; Imãli śmo u vãrtal 

dvî prãskve golȉce.
gologlôv, -õvo -õvu, pred. -ãva, -ãvo – gologlav. Dôź pãdo, a ûn gologlôv po 

daźjȕ.
golorȕk, -o -u, pred. -a -o – 1. goloruk, bez dugih rukava; 2. bespomoćan, bez 

oružja; Onȉ śu golorȕki ȉśli u rât.
golotȉnja, -e f – 1. golotinja (bez odjeće); Kal danâś ȉdeś na kupõnje, vȉdiś 

śõmu golotȉnju; 2. śiromaštvo, bijeda; Tũ je bîlo śiromãśtvu, nevȍja i golotȉnja.
golovrãtnica, -e f G pl. -ih / -ic – kokoš golog vrata; Ȉmomo u kapunêri jelnȕ 

golovrãtnicu.
gôlta, -e f G pl. -ih (ven. galta) – desni, čeljust; Avertȉjte da gôlte (čeljust od 

ribe) ne ośtãju, da ne bȕde ȍpet intrîga dȁ non mrȉźe ośtãnu śpȍrke (E1 104).
gȍlub, -a m G pl. -ih (Columbiformes) – golub; Ûn śȅde na śentôdu pok 

gȍlubima hitījȅ śpîźu.
gȍlub, -a m G pl. -ih (Myliobatis aquila) – morska riba koja živi na pjeskovitom 

dnu; Prî śmo parangōlȉma u kȕlaf lovȉli gȍlube, ali mãlo śe vȅj kâl ȕjme. 
golubȉca, -e f G pl. -ih (Myliobatis aquila) – golubica; Na ponȉśtru mi dȉgod 

dũjde golubȉca.
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golubjêra, -e f G pl. -ih – golubarnik, mjesto gdje se drže golubovi; U golubjêru 
darźê gȍlube.

Golubjêra, -e f top. – predjel iznad plaže Kuśãrica u Komiži koji je dobio ime 
po nekadašnjem golubarniku za golubove pismonoše; Mûj źermôn ȉmo kȕću pȍvar 
Golubjêre.

golubjî, -ô -û, pred. -â -û – golublji; Jô vȍlin golūbjû mêśo.
goluśãt śe, -ôn impf. – ići prelagano odjeven, izlagati se hladnoći; Ovȍ je mȉśec 

kal śe vȅj nî źa goluśât. Źīmã je pȍcela bȉt pok śe vajô obûć kako tukô.
goluśõnje, -o n G pl. -ih – golišavost; Finȉlo je goluśõnje, pȍcelo je bȉt hlôlno.
gȍma, -e f G pl. -ih / gûm – guma; Vaźmȉ gȍmu pok źalîj vãrtal. 
gombȁ, -e f G pl -îh – gonjenje, prijenos mošta iz vinograda tovarnom stokom; 

Dvôdeśet dȉnarih je bîla gombȁ.
gȍmbot, -on impf. – gombati, nositi teške stvari; Nĩmo mu vej kû pomȍć, pok 

śâl môra śôm gȍmbot.
gȍmica, -e f G pl. -ih – gȕmica; Mĩ śmo u śkȕlu kako dicȁ imãli śkrȉnjica u kojũ 

je śtôl lôpiś, pȅro, ośtrȉlo i gȍmica za brīśõnje.
gomȉla, -e f G pl. -ih – naslagana, obično kružno, krpa kamenja nastala pri či-

šćenju terena za sadnju vinograda; ośtãvil je ûn śkrãnu u gomȉle źa hronīvât grȍźje 
nekã mu je mãnje źa dât gośpodarȉci (najamnik vinograda skriva u kamufliranim 
rupama u gomili kamenja grožđe da bi smanjio količinu grožđa od kojega petinu 
mora dati vlasniku (VF 13:2); prov. Boźȉć u nedȉju – bȕta śȉme u gomȉlu – prema 
pučkom vjerovanju, bit će plodna godina ako Božić pada u nedjelju. Niknut će 
biljke čak ako sjeme siješ po gomili (hrpi kamenja u polju) (P 361); fig. Arinãla je 
vȅlo gomȉla, vajô biźât iź Źōlȁ na Palagrûźu i pûć pul Śtõre Vlōkê – duboko, tupo, 
je zagrmilo – znak za oluju. 

gomȉlor, -a m G pl. -ih – osoba koja nije iz grada, već iz ruralnih naselja Visa; 
Mî źa Pojōrȅ recemȍ dȁ śu gomȉlori. 

gomînjaca, -e f (Parietaria judaica) – trava koja raste po zidovima; Nȉkur ne 
źivî u kȕću Ȍmerovih pok je śvûder obrẽśla gomînjaca.

Gomînjaca, -e f top. – naziv predjela blizu sela Dragodid; Ȉśal je ubrȃt na 
Gomînjacu vrîću trōvê źa koźȕ.

gonâc, -câ m G pl. -cîh – gonič tovarne stoke; Dônkle, goncȉ gȍne vīnȍ ȉź Poja 
u Komȉźu (VF 50, 1).

gôncica, -e f G pl. -ih – šaljiva priča; Viśãni recû gôncica, a mî facênda. Tẽ śu 
gôncice źȁ śe naśmījât.

Goncȉćovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak iz Komiže; Tâ źenȁ je 
bîla ol Goncȉćovih.

gonȉt, gȍnin impf. – 1. goniti (teret na tovarnoj životinji); I ondã śmo mî gonȉli 
tû na Rudinȅ (VF 18:2); u śuśȉda śu źãjoli mūlȁ ca je vȅj pȕno pũtih gonîl i likōrȁ i 
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popȁ (VF 47, 2); 2. goniti, tjerati pred sobom; prov. Śvãko śȉla do vrȉmena, a nevȍja 
rêdon gȍni (P 58).

gorȁ, -e f – 1. šuma, planina: prov. Ni śvû gȍru pośȉć, ni beź dôr dȍma dûć – po-
ruka o mjeri u čovjekovu ponašanju koja zahtijeva izbjegavanje krajnosti što je mu-
drost utemeljena na principu održivosti. (P 45); Gorȁ nȉkal nî śōmȁ – zlo djelo teško 
je sakriti čak i u pustoj gori, jer uvijek se može naći svjedok (P 106); hodȉt źa gorûn 
– (o zidu) biti nagnut, građen s otklonom od vertikale; potporni zidovi koji se grade 
od kamena bez vezivnog materijala nagnuti su prema terenu o koji se oslanjaju radi 
stabilnosti; Bîlo je lakȍ źabȉt ca śȅ je tȉlo u tî źîd jȅrbo je bîl ucīnjên ȕ śuho. Hodîl je 
źa gorûn (VSG 8); 2. planine na dalmatinskoj obali; Źnâk źa bȕru je kal śu nã goru, 
na talafêrmu, ȍbloci. Tȅ śmo ȍbloke źvôli lîgne. (E1 101); kȁl je gorȁ źatvȍrena, kȁl 
śu nã goru lîgne, ondã śu śe rȉbori śtrãśili bȕre (oblaci iznad planina dalmatinske 
obale kao znaci bure; potēźât nã goru: Kal ôśtar dvȉne, potẽźe nã goru. Nã goru, tu 
hȍće rȅć da potẽźe na bôndu ol tarmuntône pok do levônta (IV 31.12. 1988.) ȍbloci 
nã goru: źnâk źa bȕru je kal śu nã goru, na tarafêrmu ȍbloci (IV str. 9.); ȍblok pãde 
nã goru: nã goru je pôl ȍblok. I tũ je źnâk dȁ će śȕtra jȕgo (IV str.4); gorâ poldȉre: 
(penju se s planina na kontinentalnoj obali oblaci): Ȉli kal gorȁ poldȉre, kal gûrnje 
ȍbloke, cmôśt, potẽźe ôśtar, ondã bi śe bîlo rȅklo dȁ će konfermât dûlnju vrîme (IV 
str.4.); źa śȕtra racunôn dȁ će źapūhât bȕra jer gorȁ poldȉre (IV 22.3.); gorȁ ćapô: 
Kal jȕgo mȉśli ucinȉt, ondâ pãde ȍblok nã goru. Gorȁ ćapô. Ol Makãrśke po śvȅ 
prema Źȁdru ȍbloci lȅźu na bãrdo i tû hȍće rȅć dȁ će jȕgo (IV 5.1.); gorȁ ȉmo lîgne: 
Kal gorȁ ȉmo lîgne, mõle prodȕźene ȍbloke pȍvar bãrda – tũ je źnâk źa bȕru (IV 
5.1.); potẽgne nã goru: Potẽglo je nã goru, a iźgledãlo je dȁ će nȅbo nã źemju pâśt 
(IV 13.4.); potẽgne cmôśt nã goru (cirusi idu prema kontinentu); potẽgne cmôśt nã 
goru i tũ je dȍkaź źa śtãbilu vrîme (IV 17.1.); nȅbije nã goru (kratkotrajne oluje za 
maglovita vremena); Tãko racunôn dȁ će bȉt vrîme vȅlikih vȉtrih iś nevêrima jȅr śu 
nȅbije (v.) nã goru (IV 28.2.); śȅśt nã goru (cirusi zalaze iza kontinentalnih plani-
na); Ãrija śe je bîla pokrȉla kȕda dȁ će cãgod daźjȁ, ȁli je ȍpet śȅlo nã goru tãko 
da racunôn dȁ će ȍpet źapūhât dûlnji vȉtar (IV 7.3.); pjuvadûra nã goru: Vȉtar će 
hodȉt iź rūkê ȕ ruku iś pjuvadûrima (kiša manjeg opsega koja se vidi iz motrišta gdje 
ne pada kiša) nã goru (IV 28.4.); Nẽće njuj śe źatârt ȉme / Dok ȕ goru ȉmo drîva / 
Njêźinu će nȉknut śȉme / Komîśko je ślãvit rîva (SV 11).

goracȍvina, -e f – posječena drva od rogača (za loženje); Pośȉkal je dvô trȁktora 
goracȍvine da śe imãju na cȅmu grȉjot śê zīmê.

gȍrak, -o -u, pred. -ȁ -o – 1. gorak; parĩ mi śe dȁ je jūhȁ mȁlo gorkȁ; 2. težak; 
Gorkȁ je bîla Jãbuka. Nȉkur tu nȅ źno ku nî provôl źĩmśku Jãbuku. (teško iskustvo 
ribara u vodama otoka Jabuke).

gorcîk, -īkȁ m – vrsta samonikle jestive biljke, divlje zelje; Ȉmon dvî rȕkovice 
kostrīcȁ i gorcīkȁ pôk ću źa vecȅru iśkȕhot gorkû źêlje.
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gorcȉlo, -a n – okus gorkosti; Kal cȉśtiś ȕgora vajô avertȉt da ne ośtãne onû 
carnȉlo di pocȉmje rêp jȅr bi brujȅt ćapôl gorcȉlo. 

gorcinâ, -e f – osjećaj gorkosti u grlu i ustima; Ovȍ vej dvî śetemône ćũtin 
prȍpja kakȍ me gorcinâ dȅre.

gorcȉt, -în impf. – imati gorak okus; Parĩ mi śe da brujȅt mãlo gorcî.
gõre / gõri, adv. – gore, iznad; A śtȅroli śmo mrȉźe gõri, na Pôpino ca śȅ źovȅ. 

Uź jedôn brîg; Jõ bi bîl ȉśal gõri nã noge (R 8). Ne hȍl gõre (na gornji kat) jȅrbo 
mõli śpî pôk biś ga probūdîl.

gȍre, comp. od ślabo – gore, lošije; Gȍre je źnât, a nȅ mȍć, nȅgo mȍć, a nȅ 
źnât – teže je kad se znanje suoči s nemoći da se ostvari, negoli kada moć sebe nije 
svjesna (P 9).

gorẽnje, -o n – gorjenje, loženje vatre; Bȉt će gorẽnjo rogacȍvine. Ȕbroli śmo 
obilãto dôr da śe śê źimê mȍremo ogrȉjot.

gõri, adv. – gore, poviše, iznad; A śtȅroli śmo mrȉźe gõri, na Pôpino ca śȅ źovȅ. 
Uź jedôn brîg śe dvȉne. Gõre śe śtȅru mrȉźe, gõri je śterãlo, gõri je trãmida (prostor) 
tolȉko (puno) (VF 8:2).

gȍri, comp. od loš, slab; Ti si gȍri ol njȅga.
gorȉt, -în impf. – 1. gorjeti; ȍgonj dobrȍ gorî; prov. Źa śũhu i źelȅnu gorî – onaj 

koji samostalno ne bi uspio, s uspješnim će i on uspjeti; Na pravnjêmu śkãfu, na 
bôndu ol prīmê bîla je śvićôlnica na kojũ śe je gorȉla borovȉna źa śvītȉt (E1 122); 2. 
imati povišenu tjelesnu temperaturu; mȅni śe parî da tî gorîś – čini mi se da imaš 
temperaturu; prov. Kal śuśȉdu kȕća gorî, nõdoj śe i tȅbi – tuđa nesreća je i naša 
nesreća (P 20).

gorkô narônca, -e f G pl. -ih – gorka naranča; Navãrć ćemo lemūnȅ na gorkû 
narôncu.

gorkû, -êga n – divlje zelje; gorkû źêlje: A źa gorkû źêlje berȅ śe: kośtrîc, 
parêc, gorcîk, matudȅrica, źutȉnica, lȕśkovina, kũźjo brōdȁ i ciśtocêl.

gorôc, -ōcâ m G pl. -õcih – rogač kao stablo; U Komȉźu je pȕno gorõcih napôl 
côrv.

gorûć, -ũćo -ũću, pred. -ũćo -ũću – goruć, koji gori; Iśpȅkal śe je jȅrbo śe je 
naślonîl na gorũći śpãher.

gośćẽnje, -o n G pl. -ih – gošćenje, posluživanje koga hranom i pićem; Dodȉjolo 
mi je bîlo tû njȉhovu gośćẽnje.

gȍśe, -ih pl. tant. – završni dio mreže jaglicôre za lov iglica; predzadnja rȉca 
do śãke na trati; Prȉźolnjo rȉca do śãke źovȅ śe gȍśe. Tũ je rȉca ol ȉśte mōhê kakȍ 
i ośtõle rȉce. Na gȍśe dohȍde kôntragȍśe, a na kôntragȍśe grê śãka (E1 120); 
Jelnȁ rȉca je dugâ dȅśet lakôt, i ûn nã tu rȉcu śtãvi ȍlma unũtra, blȉźje kolȁ, śtãvi 
petnãśte nã śtu pok dvôdeśet pok trîdeśet na gȍśe i kôntragȍśe (E2 147); a kȁl bi śe 
bîlo dũślo na gȍśe, ondâ gȍśa i kôntragȍśa – onã je bîla dobȍta dretȁ, jer tãmo je 
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śãka kojã śe na kôntragȍśe śȉje i kojã śe otvõro (E2 148); vajô pribrât jaglicôru, ȁli 
dobrȍ avertȉjte na gȍśe dȁ ti nî kojô palicȁ ili cô fundifȅra; Prȉźolnjo rȉca do śãke 
źovȅ śe gȍśe (E1 120).

gõśen, -o -u, pred. -a -o – gašen; Ȍgonj je gȍśen, ma nî alavȉja iźgõśen.
gōśẽnje, -o n – gašenje; Vatrogãści su finȉli iś gōśẽnjen. Uśpȉli śu iźgōsȉt plõmik 

kojĩ bi bîl dũśal do kûć.
gōśȉt śe, gõśin impf. – gasiti se; Ȍgonj śe u komîn pomãlo gõśi, vajô pûć lȅć; 

fig. Ûn śe pomãlo gõśi (umirati).
gōśȉt, gõśin impf. – 1. gasiti vatru; gōśȉ tî ȍgonj; 2. smanjivati površinu jedra; 

Bîle śu śȕśte iź jelnê i drȕge bônde jȉdra źa gōśȉt jȉdro kal je bîl jõki vȉtar da śe mȍre 
potēgnȉt unũtra i ȉźbit jȉdro (E1 87); Kȁl bi śe jȉdro bîlo mãlo ugōśȉlo radi jõkega 
vȉtra, ondã bi śe bîlo vēźãlo matafūnȅ (DS 2.2.2. Kȁl śu bîle regãte, nĩ śe jȉdra 
gōśȉlo nȅgo bi śe bîla dōrźãla jȉdra gõri dȍkle gûl je brûd mȍgal agvantât (E1 88).

Gośpȉna śtȍpa, -e top. – naziv lokaliteta na obali u uvali Rũda (južna obala 
Visa, blizu Rukavca) za koji puk vjeruje da je tu utisnuta u kamenu stopa Bogoro-
dice.

gośpodȁ, -e f – gospoda, viša društvena klasa; Śtõri komîśki rȉbori tũ śu bîli 
nôjinteligentnȉji i nôjodvaźnȉji jûdi u Komȉźu. Onȉ śu imãli mȉśto mȅju gośpodûn 
(E2 110).

gośpodarȉca, -e f G pl. -ih – vlasnica, gospodarica; nekã mu je mãnje źa dât 
gośpodarȉci (VF 13: 2).

Gośpodarȉćovi, -ih pl. tant. antrop. – porodični nadimak iz Komiže (Mardešić); 
Śvićôr Mlâdo Gośpodarȉć iź Vȅle bônde imôl je śpurtênjacu i rȉbol je Palagrûźu.

Gośpodîn, -ȉna m – Gospodin Bog ili samo Gospodin. Nekã mu Gośpodîn Bôg 
pomȍźe.

gośpodîn, -ȉna m – gospodin; danâś nî têśko bȉt rȉbor jȅr śu motȍri i śvãki dôn 
śe vrõćoś dȍma kako gośpodîn covȉk (LH 1.1.1.).

Gośpodnjî dôn, -êga m – u katoličkoj vjeri naziv za nedjelju – Śȕtra je Goś-
podnjî dôn.

gośpodôr, -ōrâ m G pl. -õrih – gospodar, vlasnik; ti gośpodôr, a jô nīśôn źnôl 
cihȍvo je tũ, tũ je cūvôl (VF 18:3); prov. Têśko je bȉt gośpodôr u śiromãśku kȕću 
– položaj gospodara temelji se na moći, a gdje moći nema, nema ni autoriteta koji 
zahtijeva položaj gospodara.

gośpodõrśćina, -e f – gospodarenje, upravljanje gospodarstvom, imanjem, ku-
ćom; Tũ je bîlo u vrîme gośpodôrśćine mûga pokûjnega ȍca.

gȍśpoja, -e f G pl. -ih – gospođa, žena iz više društvene klase; Onã śe ne dinjô 
nôś, onã je gȍśpoja.

gȍśpojica, -e f G pl. -ih – gospođica; Poglȅdoj tî kakȍ śe je onâ nãśa mlãjo lîpo 
obũkla, prõvo je gȍśpojica.
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gośpojȉca, -e svetačka sličica; Pokȍjan nȍno bi bîl nośîl iz crĩkve gośpojȉce pok 
bi ih butôl bliźȕ śȅbe kal je molîl bȍga u kãmaru.

gośpolśkî, -o -u, -pred. gȍśpolśka gȍśpolśku – gospodski; Ucẽri śmo imãli źa 
obîd jãśtoga, śkarpînu na brujȅt, ślalkêga. Ma tũ je bîl gośpolśkî obîd.

gȍśt, -a m G pl. -ih – gost; prov. Ȕźa gȍśte i mĩ śmo gȍśti – uz goste i domaćin 
jede bolje negoli obično (P 194).

gośtȉt śe, -în impf. – uzimati ponuđenu hranu i piće; Bîlo je śvȅga i źa jȉśt i źa 
pȉt, i tãko śmo śe mî trî dôna dobrȍ gośtȉli.

gośtȉt, -în impf. – gostiti, služiti gosta; Gośtȉli śu noś dobrȍ (R 7).
gotȍvo, adv. – pripremljeno, dogotovljeno, završeno; Lakȍ je dûć na gotȍvo, 

ma te vajô źavōrnȉt rukōvȅ i ćapãt se lavûra.
gotûv, -ȍvo -ȍvu pred. -ȍva -ȍvo – gotov, dovršen; lupȅźu, śãl śi gotûv (prijet-

nja) (VF 18:7); ȍno ga, voltōjȅ śe tarbȕhon gõre, gotûv je, iśpūhôl śe je (o harpunom 
pogođenom dupinu) (LH 6:2); Śâl śvâk śe śtrãśi ȁko śe doźnô jer policȉja će noś 
ćapât. Gotȍva je (R 8); a u onȍ vrîme ako falîś – gotûv śi (E1 99); Kȁl je võrśnjok 
gotûv, vajãlo ga je śaśȉt (E2 112); pȍśli pûl ûre gotȍvo je (E2 145).

govnarȉja, -e f G pl. -ih – loše nešto napravljeno, izazvano, ostvareno; naprãvili 
śu vȅliku govnarȉju kȁl śu śe iś njȉma potũkli.

govnên, -ȅno -ȅnu, pred. -ȁ -ȍ – govnen, uprljan, loš, nevaljao; Ośtãvil mi je 
govnȅne mudônte i gãće dȁ mu ih jô operȅn. 

Govnenjôk, -ōkȁ m top. – naziv lokaliteta na sjeveroistočnoj obali Visa; Butãli 
śmȍ mrȉźe po Govnenjōkȕ (u moru pod lokalitetom na obali).

gōvnȍ ol medvȉda, -ȁ G pl. -îh – sjemenka od biljke što raste u estuariju rijeke 
(Trapa nataus), a donese je more na obale; Vȉdil śon Pol Gūspȕ na źōlȍ nȉkoliko 
komadȉh gōvnȁ ol medvȉda (sredozemna medvjedica). Tu je śime ol nȉke bîljke kojû 
mî ne poźnãjemo.

gōvnȍ, -ȁ m G pl. gôvnih / gȍvōn – govno; upotrebljava se u afektivnim ne-
gacijama: gōvnȍ ću ti, hoćȕ ti gōvnȍ!; Jebên ti tȅga, mrȉźe śi polvãrgal. Śãl ćeś 
gōvnȍ ujôt (LH 11.1.); psovka; gōvnȍ ti u cûnku i u rȉlo: A Vȉśko ga glȅdo ȉśpol 
lumbrȅle: »Nȍgo ti je gōvnȍ u cûnku i u rȉlo« (VF 21:6); prov. I gōvnȍ śe nȉźbardo 
võje – Komformističko ponašanje ljudi nije moralna vrlina, već rezultat sebičnosti. 
Moralna vrlina je kretanje protiv struje unatoč nevoljama koje poštivanje moralnih 
načela zahtijeva (P 13); Gōvnȍ u covȉka lavurô – smisao ove poslovice jest shvaća-
nje uloge temeljnog uvjeta postojanja čovjeka, a to je razmjena materije s prirodom 
– hranjenje koje podrazumijeva metaboličku transformaciju hrane (P 117).

govnôr, -ōrâ m G pl. -ih – govnar, loša osoba; A ca ćȕ obo njȅmu govorȉt, ûn je 
prõvi govnôr ol covȉka.
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govnovôj, -ōjȁ m (Scarabeus sacer) – balegar, buba s krilima koje žive u gnoju; 
Otâc je maśūrên mećôl gnjûj u vrȉću kojũ śon jô dōrźôl, a dȉgod bi vȉdil i kojȅga 
govnovōjâ, a i gudējâ u gnjȍju.

govorẽći prorȍk, -ega -a m – prorok biblijske apokalipse; iźvōrśȉle śu śe remȉje, 
remȉje (vjerojatno asocijacija na proroka Jeremiju) govorẽćega prorȍka (VF 15:5).

govorẽnje, -o n G pl. -ih – govorenje; Ma iśtufãla śu me tâ njegȍvō govorẽnjō, 
ne mȍgu ga vȅj ślȕśot.

govorȉt śe, impf. – govoriti se; Govȍri śe da će rât. Ma tũ śe vȅj na vȅliko 
govȍri.

govorȉt, -ȍrin impf. – govoriti; i ovî, ca govȍrimo, Vȉśković, kakȍ śe je tũkal 
prȍtiv Tȕrok (VF 1:2); govorîl je pokȍjan otâc (VF 1:4); a nãśi śtõri, nãśi ȍci i 
nȍnoti, govorȉli śu u cȕdu (R 7); Jõ bi bîl ȉśal dõli blīźȕ śtõrega Śârgota i jõ bi bîl 
iś njîn govorîl (R 8); prov. Kû pȕno govȍri, mãlo vrĩdi – u svijetu kojemu je fizič-
ki rad imperativ opstanka, pretjerano govorenje (brbljanje) znači odsutnost rada, 
ugrožavanje egzistencije (P 238); Ne govȍri bãba pȍci bãrda nȅgo pȍci śvûga gãrla 
– često je namjera onoga koji se za nešto zalaže skrivena, a motivirana je sebič-
nim interesom (śvojȅ gãrlo) (P 243); I onȍ, kako nȅ źnoś govorȉt, dũjdeś u crĩkvu i 
pĩtomo popȁ, ȁli kakȍ noś nî raźumîl nȉśta, dovedȅ ûn jelnȅga covȉka (R 11); Dobrȍ 
je govorîl harvõśki (R 11); Govorîl je bôrba: »Kal vȉdin tȅbe, vȉdin śȅbe. Tĩ śi mi 
źãrcelo jȅrbo drȕgega źãrcela nĩmomo. Jedôn drȕgemu śmo źãrcelo« (R 11); Nãśi 
śu śtõri govorȉli da je śardȅla mãna bȍźjo (E1 132); Ume tû dohȍdi Pâvulo Mikȉćov 
i govȍri ûn mȅni i Garajînu (E1 135); Môre je prȍpju govorȉlo dȁ će pogucât covȉka 
(E2 103).

govorjȕśa, -e f G pl. -ih / -uś – brbljavac / brbljavica; Ca ne poźnãjeś Pãvicu, 
onû ca pȕno govȍri, onû govorjȕśu, onû lãbaru, ca po vaźdôn labarô śempjarȉje.

govornîk, -īkȁ m G pl. -ih – govornik; A vȉdiś tî kojĩ je ovȍ covȉk! Kojĩ je ovȍ 
govornîk! (VF 17:5).

govorôjcica, -e f G pl. -ih – ogovaranja, često izmišljena pričica o nekome da 
ga se prikaže negativno, da se nekoga ismije; Ma ne vȉrujen jô u tȅ govorôjcice.

gȍvur, gȍvora m G pl. gȍvorih – govor; śãl ćeś njin tî dât jedôn gȍvur – govȍri, 
ȍbo »ko źȅmju lavurô«. Jõ ću tȅbi govorȉt, a tĩ ćeś njȉma. Onȉ śu gulûźi nã źemju, tĩ 
ćeś njȉma dât jedôn gȍvur (VF 17: 3).

grabȉc, -a m G pl. -ih – običaj da brodovi koji se zateknu blizu mjesta ulova 
plave ribe tratom, u trenutku presipanja ribe iz mreže u brodove, zagrabe špurtelom 
nekoliko kila ribe za sebe uz pristanak družine; bîl je ȍbicoj kal śe źavãrźe i iźbȉje 
rȉba u śãku da śe brȍdima, kojĩ śe nõjdu na tȅmu mȉśtu dȉ śe je źavãrglo, dȁ njin 
śe ponȕdi grabȉc ca hȍće rȅć da mȍru śpurtȅlon źagrãbit iź mrȉźe rȉbe kȍko njin 
je potrȉba źa jȉśt; Kȁl bi śe rȉba priśȉpōla, bîl bi ȕvik kȍgod dũśal brȍdon kȍmu je 
okurīvãlo śardêl ȉli źa parangôl ȉli źa jȉśt, ondã bi śpurtȅlićon źagrãbili iź mrȉźe, 
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a bîli bi špurtȅlon kȕpili i śardȅle vônka mrȉźe. Tû śe je źvôl grabȉc (E1 130); Ȁli 
parûn je ȕvik imôl u purtȅlu, u picîn śvûj grabȉc (E2 153).

grãbit śe, impf. – grabiti se; pôk śe mrȉźa navȉje i rȉba grãbi jõnkun i priśȉpje 
u brȍde (E1 120).

grãbit, -in impf. – grabiti; Jõ śon imôl jedôn śpurtȅlić pôk son grãbil sardȅle 
iź mrȉźe.

grãbje, -ih f pl. tant. – grablje; Dodôj mi onȅ grãbje da ocȉśtin ovû śavȕru iź 
grêbje pri nȅgo pȍcmen śōdȉt śalôtu.

gracijûź, -o -u, pred. -a -o – graciozan; Onâ nãśa mlãjo je prȍpja gracijûźo 
divnjȉca.

gradãcija, -e f G pl. -ih – jačina sladora mošta ili alkohola u alkoholnim pići-
ma; Ovê gȍdine slãba je gradãcija. Plōvâc iz Brõjkovic bîl je ȉśpol dvôdeśet grōdîh.

gradât, -ôn pf. izmjeriti gradaciju, procent sladora u moštu ili alkohola u alko-
holnim pićima. Iźmȉril śon gradãciju. Kûc je nośîl ośavnãśte ȉ pul grōdîh.

gradȅle, pl. f tant. -ih / -êl (ven. gradela) – 1. žičana rešetka za sušenje na suncu 
sitne plave ribe u tvornici; ribama se, prema staroj recepturi, otkinu glave, stave 
se u otopinu soli (salamuru) i potom na gradele da se suši na suncu prije prženja u 
maslinovu ulju i stavljanja u konzerve; Ȉśpri Śvẽtega Rȍka vȅj śu śe śūśȉle śardȅle, 
lîpo porẽdone jelnã do drȕge, apȍźito na gradȅle ol śtanjônega findifȅra, iś rēpȉma 
ȕźbardo nekã njin śe iścĩdi vodȁ i karvetȉna. Gradȅle na kavalȅte i kolo njîh śtõri 
Śȍldat da ne bȉ dũśla mãśka (VSG 4); 2. Sprava s rešetkom za pečenje mesa ili ribe; 
v. gradîkule.

gradelôda, -e f G pl. -ih – pečenje mesa ili ribe na gradelama; Ako noćâś ȕjmu 
śardêl, naprãvit ćemo u nâś kortîv jelnȕ gradelôdu. Prȍpju śon śe uźelîl pecȅnih 
śardêl.

gradelôj, -ãja m – željezna rešetka; Môre je raźbȉlo gradelôj ol Jaśtoźêre.
gradelōvât, -ōjȅn impf. – stavljati ribu na gradele; Ondã śmo śtrȉgle śardȅle, 

a konôl je bîl ucīnjên di tecȅ môre, pôk śe je tô rȉba mećãla u śalamûru i pȍśli śe 
gradelōvãla. Ondã bi śe tê gradȅle opet ȍprolo i nośȉlo gõre na jȁdran (u tvorni-
ci sardina prostor na otvorenom gdje su se sardele, umočene u salamuru, sušile 
na suncu prije prženja u maslinovu ulju radi pakiranja u limenke) dȁ śe śũśi. Na 
jȁdran, kal bi te bîlo ćapãlo onȍ śûnce po vaźdôn, kôr śi pjūvôl ol mȕke. Ondã śe je 
iź jȁdrana nośȉlo na kȕhinju dȉ śe je rȉbu frȉgolo u friźêre. 

gradîkule, -ih / -ul f pl. tant. – gradele; Ondã je jimôl jelnȅ gradîkule. Tȅ 
gradîkule bi śtãvil na dvî śtîne źa uźȅć ȍgonjȉśpol i tȍ mu je ślūźȉlo kako trȉnoge źa 
butât tȅću kal je kȕhol brujȅt. Kȁl bi iśkȕhol brujȅt, ondã bi na gradîkule iśpȅkal 
rȉbu (VF 55, 2).

gradôn, -o -u, pred. -a -o – onaj kojemu je izmjerena jačina (alkohola) u stup-
njevima; Rakȉju śmo gradãli jȕtruś. Joś nî ȉśpol dvôdeśet grōdîh (stupanj).
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grãfika, -e f – grafički; samo u izrazu kôrta grãfika – zamljopisna karta; Nīśȕ 
onȉ poźnãvoli kôrtu grãfiku; Bȕśula je bîla, bȕśule śu ȕvik Komȉźoni deperãli. Ȁli 
nīśȉ imôl kôrte grãfike (E2 97).

grãjonin, -a m G pl. grãjonih – građanin; Onȉ su grãjoni, a nȅ śȅljoni kako mî.
grãjonka, -e f G pl. -ih – građanka; Onã śe ponõśo kako jelnâ grãjonka.
grãmatan, -no -nu, pred. -na -no – koji dobro poznaje jezik, gramatiku, koji je 

pismen; Parĩ mi śe da ûn nî pȕno grãmatan.
gramãtika, -e f G pl. -ih – gramatika; Vȅće vajô prãtika, nȅgo gramãtika – više 

vrijedi praksa nego teorija (P 69).
gramatikôlno, adv. gramatički ispravno; Ma nȅ źno ûn komĩśki govorȉt grama-

tikôlno. Ûn mīśo komîśki i inglêśki.
grampîn, -a, m G pl. -ih – kuka s nekoliko udica i utegom na kraju tunje za 

hvatanje hobotnica; grampîn źa hobȍtnice (UU 23.16.).
grancãt śe, -ôn impf. – grebati se; Vȉdi kakȍ śe ovȅ mãśke grancãju.
grancât, -ôn impf. – grebanje kandžama; Cũvoj śe ovê mãśke. Onȁ grancô.
grancȉca, -e f G pl. -ih dem. – grančica; Jȅrbo tȉ śu ȍbruci pûl debjinê ol grōnê, 

a ol jōprȉne i jȁśena je inćêro grancȉca (E2 111).
grȁncigran, adv. – brzo, hitno; Ȁla iśkȕpi tȅ śtvõri i bȕta śvȅ ȕ brud pok 

grȁncigran vajô põrtit dȁ noś ne ćapô nevêra.
grancîgula / deźȕja, -e f G pl. -ih (Maja squinado) – desetoronožni veći rak 

koji se lovi vršama ili mrežama; Ȕjoli śmo dvî grancîgule u võrśu. Ȉli deźȕje, da 
recemȍ po nãśu.

grancõnje, -o n G pl. -ih – grebanje; Ondã je pȍcelo mjaūkõnje, grancõnje. 
Potũkle śe mãśke.

grandȅca, -e f – gospodsko držanje; Tũ je tãko njȉhova famȉja. Onȉ pãte ol 
vȅlike grandȅce.

Grandȍvac, -ûvca m top. – uvalica sa žalom u Viškoj vali; Ondã śmo dũśli 
brȍdon u Grandȍvac i armiźãli brûd.

granêl, -ȅla -ȅlih m G pl. – veliko okruglo sito za odvajanje komine od zrna 
grožđa; Vaźmȉ onî granêl pôk ćemo granelât mâśt (mošt). 

granelât, -ôn impf. – muljati mošt kroz sito (v. granel); Vajãt će non granelât 
onî mâśt.

granelôn, -o -u, pred. -a -o – izmuljan; mâśt (mošt) je granelôn.
granelõnje, -o n G pl. -ih – muljanje, odvajanje komine od zrna grožđa; Kȁl śe 

kroz śȉto granelô grȍźje, tũ śe źovȅ granelõnje.
granȉcit śe, -in impf. graničiti se; Nãśa źemjȁ u Brõjkovice śe granȉci śa źemjûn 

ca je bîla Ȍmerovih pri nȅgo ca jẽ je pokȍjan otâc kūpîl.
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granôta, -e f G pl. -ih – granata; Źa vrîme Drȕgega śvjȅśkega rãta pãla je nôn 
u śuśîśtvo na kȕću Śervijōlȍvu bûmba i jelnȁ granôta doletȉla je ȕ źid nãśe kȕće tãko 
dȁ śe pokûjnuj nȍni prȍlilo mlîkȍ dȍkle je mũźla koźȕ u kȕćicu ol tovãra.

grãnut, -en pf. – granuti; Śûnce je grãnulo pȍvar Hûma; Grãnulo je śûnce, a mî 
jīmȍ onȅ tȅple śardȅle umûrni, ȁli i kuntênti dȁ śmo tê nȍći naprãvili mrôk (popravi-
ti prosjek ulova u jednom ribolovnom periodu bez mjesečine) (E1 113).

graśȉca, -e f – prljavština, masnoća (v. gripula); vaźmȉ śtargãcu źa iśtargât 
katrafûnde ol graśȉce (LH 7.1.); Tî, Ivãne, ocȉśti bokûn barãku ol graśȉce (E1 105).

Grataćȅla, -e m antrop. – osobni nadimak; Iś mȅnon je hodîl u śkȕlu Vȉśko 
Grataćȅla.

gratãt śe, -ôn impf. – grepsti se; govȍri Dûndo, a śvȅ śe gratô, śvȅ śe cȅśje (VF 
6:3); grãto śe po śkînima, pȍl ruku, po tarbȕhu (E1 117).

gratât, -ôn impf. – strugati, grepsti; ĩ, kakȍ grēmȍ, śvȅ gratômo pri śȍbon (VS 
81, 4).

gratîv, -a m, G pl. -îh (ven. grativo) – konop kojim je opšiveno jedro na rubo-
vima; ȕźal źa marafȗn na gratîv (UU 3.6.); gratîv źa lantînu vẽźon marafūnȉma; na 
kantȗn jȉdra radônca ćapôna barȗźun źa glôvu ol lantîne (UU 22.3.); Jȉdro je bîlo 
ôrmono konopên ca śȅ je źvôl gratîv, a krôj ol śkuvȅte je bîl ôrman konopên kojĩ śe 
je źvôl kôrga (E1 87).

gratõnje, -o n – grebanje; Ma tû śpȍrku rȍbu vajãlo je śvȅ oprât u maśtȉlu bru-
śkînon, ma iźbruśkinât je vajãlo, ma iśfregât. Ma tõti je bĩlo ûru gratõnjo.

grêb, grȅba m G pl. -ih – grob; prov. Źa rojkȉnju je cetardeśêt dôn grêb otvȍren 
– o iskustvu visoke smrtnosti žena u prvih četrdeset dana od porođaja (P 314); Kū 
śȅ ȕdre u brodȕ, têśko mu ga i u grebȕ – poslovica, govori o iskustvu s ozljedama, 
dobivenim u brodu, čije posljedice znaju trajati do kraja života (P 338).

grebenȉca, -e f G pl. -ih / -ic – loza zasađena od ostavljena, u zemlju ukopana, 
pruta susjedne loze; Dȉ śu mi uśãhle lȍźe, butôl śon nȉkoliko grebenȉcih. 

grebenȉcit, -in impf. – prut od jedne loze saviti da uđe u zemlju na susjedno 
prazno mjesto gdje nema loze kako bi iz pruta izrasla nova loza; Vajãt će na nȉkoliko 
mîst, di falê lȍźe, grebenȉcit śtõre. Kȁl se bȕde rȉźot, vajô ośtãvit prûte źa grebenȉcit 
nȍve lȍźe.

grêbja, -e f G pl. -ih – gredica zemlje; Posȉjola son dvi gredȉce blȉtve.
grēdȁ, -e G pl. grēdîh / grêd – greda; Vajãt će kūpȉt nȍve grêde źa promīnȉt 

kuvêrtu. 
gredȉca, -e f dem. G pl. -ih / -ic – 1. gredica; Vajõ mi kūpȉt nȉkoliko gredîc źa 

pripokrȉt kȕćicu ol tovãra; 2. prečka u kavezu za ptice pjevice; a gardelîn śkõce u 
kôjbu iz gredȉce na gredȉcu i prokantōjȅ.

Gregȅtovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak (Greget) u Komiži; Ȉśli 
mî u Pȍlhum na Gregȅtovo i ȕbroli tû dôr i odagnãli tâ darvâ Trȅśotovuj (E1 134)
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Gregȅtovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži (Greget).
grêgo, -a n. – vjetar iz pravca NE; Mãlo je ol Garkâ do Źudȉja. Garcȉ śu 

targûvci, a Zudȉji jȍś źȅśći. Tû hȍće rȅć da je mãlo ol grêga do levônta. Źudȉj je 
levônt, a Gârk grêgo (IV 5.1.); vȉtar iź Bojãne (iz pravca rijeke Bojane koja teče iz 
Skadarskog jezera u Jadran): Kal śu gregōjȉ uvik śe recȅ da je vȉtar ol Bojãne (IV 
21.1.); grêgo źapũśe: śtâlno potẽźe nã goru tãko da bi mȍgla źapūhât bȕra ȉli gregôj 
(30.9.); racunôn da bi do tûnda (v.) mȍgal bȉt vȉtar, kakȍ uźô ovê śtajũni, ol gregōjâ 
do bȕre iś mãlo daźjȁ i garkȕśinima (v.) kal pûnte źjãju (izgleda kao da rt lebdi nad 
morem) (IV 8.12.).

gregôda, -e f G pl. – brodet s krompirima; Korculãni cinê gregôde, a u nôś, u 
Komȉźu, tû nî ȍbicoj. Mĩ śmo ol brujȅtih.

gregôj, -ōjȁ – vjetar iz NE; prov. Ol gregōjȁ do jȕga nî pȕno – kad puše grêgo 
(sjeveroistočnjak) vjerojatno je da će skrenuti na jugo (jugoistočnjak) (P 448); (v. 
jȕgo); Ȁko je po gregōjȕ, ondã će śe dât pûć (bit će moguće ploviti) (TS 130); Vȉtar 
je bîl po gregōjȕ kakȍ je śvićôr śtimôl (E2 91).

grêgolevônt, -a m G pl. -ih – jak vjetar iz smjera sjeveroistok-istok, vjetar koji 
redovito donosi kišu; prov. Grêgolevônt jũti do lnȃ môra mũti – Grêgolevônt donosi 
često veliko nevrijeme obično s višednevnom kišom (P 400); Kal śe lȉti vȉdi Majȅla 
– jȕgo, kal źîmi na Majȅlu lampô – bȕra i grêgolevônt – iz vizura Komiške vale zimi 
je često moguće vidjeti vrh visoke planine Maiele u dubini talijanskog kopna kao 
otok na horizontu (P 421); źîmi lampô na Majȅlu (v.): kal źîmi lampô na Majȅlu, 
śtõri rȉbori śu govorȉli da će ucinȉt grêgolevônt ȍli bȕra (IV 22.3.); Kal lampô na 
Majȁlu, ne paśãju dvośticetȉri ûre ȁ da ne ucinî grêgolevônt ȉli bȕra (IV 9.10.); Na 
kvōrtȕ (v.) je bîl grêgolevônt i daźjȁ (kiša) kȍko hȍćeś (IV 9.10); Kȁl je iź bônde ol 
ôśtra śûncenjok (v.) tũ je źnâk jõkega jȕga, a iź bônde ol tarmuntône (v.), źnâk je źa 
jõku bȕru. Tãko i na źōpãdu – ȁko je na pulênt, ondȁ većinûn iźaźĩvo grêgolevônt (IV 
11.4.); Ovãko ãrija govȍri da nî bȕre, nȅgo da će refinât (v.) jõku jȕgo i tû grêgolevônt 
jȅr śu i źvīźdȅ (meteori) letȉle iź levônta prȅma pulêntu (IV 22.12.); grêgolevônt je: 
Kȁl je mõli levônt, ondã śe recȅ »lîpi, pȉtomi levônt je«. Recȅ śe i »pitȍmi juźîn«, 
ȁli kȁl je grêgolevônt, ondâ śe recȅ »gregolevônt je« – punã śu ti jũśta. Mornôr ga 
reśpetô (IV 5.1.); ãrija ol grêgolevônta: Ãrija je bîla ol prõvega śnȉga i grêgolevônta 
(IV 8.12.); vȉtar je ȉśal u grêgolevônt (8.12.); grêgolevônt ucinî, śtrõmbi grêgolevônt 
(nagao jak): Ovê śtajũni źnãju ucinȉt garbinôde i śtrõmbi grêgolevônti i levantôre 
(v.) (13.12.); grêgolevônt pũśe: bîl bi pūhôl śtrõmbi ośtrośirȍk ȉli grêgolevônt u ovȍ 
dȍba ol godȉśćo (IV 16.12.); grêgolevônt refinô (ponovno zapuhati): dȁ će refinât 
jõku jȕgo i tû grêgolevônt (IV 22.12.).

Grêgolevôntovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži (Boža-
nić); trȅći je bîl Boźãnić Grêgolevôntov (E2 132). Tãmo je bîl jedôn Grêgolevôntov, 
jedôn Pâcetov, u otî drȕgi brûd (E2 139).
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grêgotarmuntôna, -e f – vjetar iz pravca sjever-sjeveroistok; Dognala je 
grêgotarmuntôna, śtine je, śinko, nośil vitar (TS 130).

grêgula, -e f G pl. -ih (Pufinus yelkonan) – pučinska ptica iz porodice zavoja 
koja se gnijezdi po rupama na obalnim liticama; Tõte je nôjveće grêgulih. Jõ śon 
ih śe kakȍ dītȅ naćapōvôl (TS 130); Dȉgod biś bîl na barîlcu, kojĩ je bîl śinjôl ol 
parangōlȁ, vȉdil grêgulu. Na Śvẽcu ih je pȕno i źivê u śpȉle. I Leśtȉćovi śu ih lovȉli 
dȉgod da imãju mêśa, źa promīnȉt pâśt (E2 134).

grȅmeźan, -o -u, pred. -a -o – (osoba) krupan, zdepast; Onãko grȅmeźnu źênśku 
nȉkal nīśôn vȉdil.

grȅmeźno, adv. – krupno, neprimjereno veličinom; Tũ śi naprãvil dobrȍ, ȁli 
bokûn grȅmeźno.

grên – oblik 1.l sg. prezenta od gl. hodȉt (nema inf. oblika); grên, grêś, grê, 
grēmȍ, grētȅ, grēdû; prov. Kû pomãlo grê, prî dȍma dũjde (P 29); ȍto ti Brankȁu 
grê, vapôr Brankȁu (VF 71, 5); prov. Kû grê po ślãbemu vrȉmenu, dȍma śtojî po 
lĩpemu (P 32); nȉkoga grê – nekome pripada: śal mȅne grê śetemônu dôn brȉnut śe 
obo nȍnotu.

grȅśka, -e f G pl. -ih – greška; źivȍt ga je priśilīvôl da śtâlno ucî i dȁ śe śnalȁźi 
jer je śvãko grȅśka bîla śkūpȁ (E1 99).

grêv, grȅva m – otpor broda u vodi pri kretanju; Mĩ śmo potēźãli u remûrć 
falkȕśu. Voźȉli śmo dobȍta ȉśto kakȍ i bȅź njê. Ȁmu źnôś, gajȅta je śćikâ, onâ nĩmo 
pȕno grȅva.

grȅvo – (o teretu) teško; tũ je źõ me bokûn grȅvo źa dvȉnut.
grȅź, -o -u, pred. -a -o – 1. grub, neotesan; ũn je grȅź, ol grȅźega ȍca i jȍś 

greźȉje mãtere; 2. nedovoljno usitnjen; Tũ je grȅzo mūkȁ (brašno).
greźarȉja, -e f G pl. -ih – grubost (ponašanje ili rad); Ca ćȅmo ol njȅga ocekīvât 

nȅgo greźarȉju.
grȅźo, adv. – grubo, nedovršeno; ȕ greźo – Nôjpri śe naprãvi ȕ greźo, a pȍśli 

ȕ fino.
greźûn, -ūnȁ G pl. -h – osoba bez manira, priprost u ponašanju; Ma ca ćȅmo 

govorȉt obo njȅmu, ûn je greźûn.
grȉcule, -ih / -ul pl. tant. – ježurci od zime; Iś bȕrun vajô rûke otukovât (v.) i 

ćapōvât grȉcule (IV 13.12.).
grîh, -grīhȁ m G pl. -ih / -uv – grijeh; onȉ śu jedôn drȕgega bîli oprośtȉli grĩhuv 

(E2 102); Ma tũ je grîh na ovî dôn lavurât (VF 90, 2); ma ovî pût nî bîla līpȁ jȅrbo 
śmȍ imãli i śtõrih grĩhuv nã duśu (VF 85, 8).

grihotȁ, -e f – grehota; mãśku vajô iśtrêśt iź vrȉće neka pãde dõli, a vrȉću je 
grihotȁ tumbât, vrȉću vajô donît dȍma (VF 2:10); grihotȁ bi da neśtãne / ovȁ bôrka 
mojê vãle (SV 13).
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grȉjonje, -o n G pl. -ih – grijanje; Mî ȉmomo dȍma dôr, pok śe grȉjemo. Nĩ ga 
do grȉjonjo na darvȁ.

grȉjot śe, -en impf. – grijati se; Mi śe grȉjemo na darvȁ.
grȉjot, -en impf. – grijati; Pȍcelo je śûnce dobrȍ grȉjot.
grînta, -e f – ljutitost; Dodȉjola mi je njêźino grînta. Śtâlno grintô. Nȉśta njûj i 

nȉkur ne vrĩdi. Ȕvik prigovõro.
grintãlo, -ota m G pl. -ih – osoba koja se često i zbog sitnice ljuti; Ma ûn je 

jedôn grintãlo.
grintât / grîntot, -on impf. – grintati, pokazivati ljutnju; Po vaźdôn śõmo grîntȍ, 

śõmo śe jȉdi; Onȁ nȉśta nȅ źno, nȅgo śômo grîntot po vaźdôn.
grîntavica, -e f G pl. -ih / -ic – ljutica, ona koja se zbog sitnica ljuti; Onã je 

jelnȁ grîntavica, źã niśta śe jĩdi.
grînto, -ta m G pl. -ih – onaj koji se često ljuti; Ȗn je prõvi grînto.
grintõnje, -o n G pl. -ih – ljutito ponašanje; Dȍśta mi je vȅj tvũga grintõnjo.
grîntot, -on impf. – ljutiti se glasno da se nekoga isprovocira; Onȁ śômo grînto 

dȁ bi me najīdȉla.
grîntov, -o -u – osobina ljutitosti; Jô nīśôn upoźnôl ȍsobu tãko grîntovu kakȍ 

ca jȅ onȁ.
grîntovac, -ovca m G pl. -ih m – osoba koja često izražava ljutitost; Ȗn je jedôn 

grîntovac kojȅmu śe ne mȍre nȉcin i nȉkako ugodȉt.
grintûź, -o -u, pred. -a -o – sklon ljutnji; Jo nīśȏn upoźnȏl ovãko grintûźega 

covȉka kakȍ ca je bȕrba Frȏne.
grȉnja, -e f G pl. -ih (Teredo navalis) – vratuščica, morska grinja, školjkaš koji 

pripada obitelji brodotočaca, cjevastog tijela koji rastače drvo u moru; Grȉnja je 
napãla kolûmbu.

grȉpa, -e f G pl. -ih – gripa, zarazna bolest dišnog sustava; Dicã śu mi śe 
raźbolȉla ol grȉpe. Ovȍ je śtajûn ol grȉpe.

grȉpija, -e f G pl. -ih – uže vezano za krak sidra i za plutaču na površini mora 
za slučaj da sidro na dnu mora zapne da bi se moglo pomoću grȉpije izvući u brod; 
Ako śȉdro ćapô, potẽgne ga śe na grȉpiju. Grȉpija je vẽźona źa mãru ol śȉdra i źa 
barȉlac kojî plȉje na śkorûp (površina mora) (E1 140).

grȉpula, -e f – prljavština na koži; Opȅr te rûke ol grȉpule.
gripûź, -o -u, pred. -a -o – gripozan, koji pokazuje znakove oboljenja od gripe; 

Parĩ mi śe dȁ śon jô gripûź.
grȉśan, -o -u, pred. -a -o – grešan; Covȉk je grȉśnu śtvorẽnje.
griśȉna, -e m G pl. -ih – veliki grešnik; Ȗn je griśȉna kãkega nīśôn nȉkal 

poźnãvol.
grīsȉt, grĩśin impf. – griješiti; Kû lavurô, ûn i grĩśi.
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grȉśnica, -e f G pl. -ih – grešnica; Śvẽto Magdalêna bĩla je vȅliko grȉśnica, ȁli 
njûj je bôg oprośtîl grīhȅ.

grȉśnik, -a m G pl. -ih / -uv – grešnik; Ȗn je bîl vȅliki grȉśnik, ȁli śe je pokãjol 
źa śvojȅ grīhȅ.

grȉśno, adv. – grešno; prov. Ne mȍre śe grȉśno mȉślit, a pośtȅnu dȉlo cinȉt – greš-
na misao uzrokuje i grešno djelo (P 40).

grȉśpa, -e f – koža fig. za tijelo; Ćutit će ti griśpa! – osjetit ćeš na sebi poslje-
dice.

grȉśpa, -e f G pl. -ih – bora; Śvȅ ȉmo grȉśpe po obrãźu.
griśpãt śe, -ôn impf. – dobivati nabore; Mojã śe kȍźa śve vȅće griśpô.
griśpât, -ôn impf. praviti nabore na nekoj površini; Nemûj mi griśpât lancūnȅ. 

Jõ śon ih jȕtruś śupraśãla i prȍśtorla po pośtȅji.
griśpõnje, -o n – boranje, gužvanje, stvaranje nabora, bora; Kal ośtãriś, 

griśpõnje kȍźe śe ne mȍre fermât.
grȉśt śe, grīźȅn – patiti zbog brige, međusobno se obračunavati; prov. Prȉjateji 

bȕdimo, a tobûlci nekã se grīźû (P 172). 
grȉśt, grīźȅn impf. – gristi; bȍje jelnȕ nûć śpât na pajûle nȅgo dȁ noś grīźû 

uśênci (VF 6:3); rûke raśtȅkle od lavûra, grīźȅ te śalâc (E2 103).
grȉva, -e f G pl. -ih – griva; Ȉmo lĩpu grȉvu nâś tovôr; fig. Pũj śe ośtrīzȉ. Vȉdi 

kȍko ti je grȉva narẽśla.
grȉvica, -e f G pl. -ih – kosa spuštena na čelo; Ośtrȉgal śe je na grȉvicu.
grîź, -a m – griz, pšenična krupica; Dôj dȉci mãlo mlīkȁ iś grîźon prî śpõnjo. 
grîź, -a m – odgrizak; Dôj mi śômo jedôn grîź jãbuke.
grȉźa, -e f – dizenterija, krvavi prolijev, kletva; Grȉźa te iźȉla!
grȉźa, -e f G pl. -ih – goli kamen, kamenito tlo; Tõte śe ne mȍre uśōdȉt lȍźu, 

tõte śu śõme grȉźe.
Grȉźe, -ih f pl. tant. top. – naziv predjela s plitkom zemljom punom kamenja 

istočno od predjela Gnjȉla na otoku Svecu (TS 71); Na Grȉźe śmo ȉśli ubrât śȕmice 
źa iśpȅć malo rȉbe.

griźȉca, -e f G pl. -ih; (Demestes lardarius) 1. nametnik u brašnu; Vȉdil śon dȁ 
śu śe u mūkȕ naśtōnȉle griźȉce. Vajãt će je cîn prî iśtrãtit; 2. fig. čangrizava osoba; 
Ma ca ćȕ ti govorȉt obo njûj, onã je prõvo griźȉca!

Grȉźice, -ih pl. tant. top. – naziv kamenitog predjela uz sjeverni rub Komiže; 
Gõri je bîla jelnâ śpȉlica na Grȉźice (R 8).

grȉźnja, -e f – težak zadah; Gãrlo mu je grȉźnjun vonjãlo.
griźȍtine, -ih f pl. tant. – ogrizine od pruća koje ostanu tovarnoj stoci koja se 

hrani prućem od vinove loze, a služi za pečenje manje ribe; jõ śon mu pôk odagnôl 
dvô mūlȁ griźȍtin (VF 18:13).
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grȉźov, -o -u, pred. -a -o – nagrižen, hrapave površine; Nôjpri śon glȅdol tȅ 
njêźine śtîne kojȅ śu grȉźove gõre ol śûnca i ślôpa (E2 94).

grȍbar / picigamôrt, -a m G pl. -ih – grobar; Pokȍjan Ceźarȅo je bîl pȕno 
gȍdiść grȍbar u Komȉźu. 

grôbje, -o n G pl. -ih – groblje; svi śu mojȉ źãkoponi na grôbju u Komiźu.
Grôbje, -o n top. – groblje sa istočne strane Kapȅle gdje su sahranjeni monasi 

benediktinci na otoku Svecu.
grȍcić, -a m G pl. -ih – u dječjoj igri na śkãkje radnja kada dijete skače na jed-

noj nozi iz jednog podjeljka ucrtanog na pločniku do drugog, nekoliko puta, noseći 
śkãkju (kamenu pločicu ili komadić crijepa); da bi igrač išao u sljedeću fazu igre 
mora śkãkju pronijeti skakanjem kroz sve podjeljke (sedam) a da mu na padne s 
glave.

grôd – 1. grad; Kakȍ śe je raśvanȉlo, mĩ śmo ȉśli dõli u jedôn grôd, u Mentôn (R 
11); 2. kolos: Tũ je grôd ol covȉka.

Grôd ol Balūnâ, -a top. – naziv velike gromade u kojoj je Modra špilja u uva-
lici Balun na istočnoj obali otoka Biševa; Tũ śe źovȅ Grôd ol Balūnȃ, otȁ śtīnȁ u 
kojûj je Mȍdro śpȉla.

grôd, -a m G pl. grōdîh – stupanj; prȉko dȅśnega rãmena glȅdoś źvīźdȕ Tar-
muntônu, ali tukô malo vȕje, cetardeśêt ȉ pet grōdîh od rãmena da ne dũjdeś na 
Palagrûźu (R4 89).

grôd, -a m G pl. -ih – krupa; Iśpomȉnjen śe lõni na śvẽtega Ośȉba kal je u 
Komȉźu pôl vȅliki grôd i potũkal loźjê i śvû grȍźje unȉśtil.

Grōdâc, -õca m – polje sjeverno od Komiže; Pokȍjan Jãkov Lȍja imôl je loźjê 
i kȕćicu u Grōdâc.

grōdȉt śe, grõdin impf. – graditi se; odlūcîl Vȉśković da śe grõdi fundamênt bȅź 
glōvê, bȅź glōvê ol kȍkota (VF 1:12).

grōdȉt, grõdin impf. – graditi; njȅmu je tû bîlo źa kolûmbe ol brȍdih ca ĩh je 
grōdîl (VF 1: 5); vãźel ûn mȅśtre śȍbon nã brud kojĩ će grōdȉt kūlȕ i do njê ȍlma 
crĩkvicu śvẽtega Antûnija (VF 1:9). 

grõdjen, -o -u, pred. -a -o – građen; Nãśa je kȕća grõdjẽna krãjen devetnajẽśtega 
vîka.

grodjẽnje, -o n G pl. -ih – građenje, gradnja; Grodjẽnje śkȕle nã Biśovo je 
pȍcelo trîdeśet i śẽśte paśõnega vîka. 

grȍf, -a m G pl. -ih – grof, plemićka titula; Ca ćȅmo obo njȅmu govorȉt. Ȗn sâl 
źivî kako grȍf.

grõja, -e f – gradnja; Tône Śtanojȅvić Pećôr obo drîvu źã grõju brȍda (E2 
78). Burba Îve Cȕcotov Mōcâk bîl je pȍźnot kako dȍbri mȅśtar źa grōdȉt prīśtãve i 
kolnjīkȅ. I danâs je poźnât njegȍvu dȍbru grõju. Njȅmu ne pãdaju priśtãve nȉti śe 
razvalījû kolnjīcȉ.
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grōnȁ,-e f G pl. -îh / grôn – grana; ośȉć kośerãcun kojû grônu ca jȅ prihīćãla 
prȉko pūtȁ (VF 3.5); a mî śmo śe śmījãli po gronãmi i gucãli śmȍkve kako kãlebi 
śardȅle (E1 114).

grônci, -ih f pl. tant – 1. nokti na pandžama; I dũśal ûn do Jȅźera. Odrīśîl 
vrȉću pomãlo, pûmnjun, da mu mãśka ne śkampô vônka. Ȇ, okrēnîl je vrȉću nâpuko 
i dȁ će iśtrêśt mãśku u jãmu, a mãśka ćūtȉla dubinȕ pol śȍbon i po vrȉći ȕźbardo – 
źagrancãla ga grôncima, ûn śe priśtrãśil i pūśtîl i vrȉću i mãśku (VF 2:12). 

grônci, -ih m pl. tant. – grablje; Dodôj mi te grônce da iśkȕpin vȍ drofȁ. 
grôncov, -o -u pred. -a -o – (o hrani) užegnut, pokvaren; Tũ je mêso grôncovo.
grȍp, -a m – zapetljaj konopa; vrôt mu je bîl udũbjen ol ślôpa i śûnca kako 

krȕh poprãźeni, rûke krîve pȕne grȍpih ol źîl kojȅ śu mu vōrtȉle kȁl śe vrîme mĩnjo 
(opis izgleda starog ribara) (LH 2.2.); jednostavan čvor koji se napravi na konopu 
da bi se učvrstio kraj konopa; ȕźal grȍp (UU 6.1.); Tãta je źavēźôl na śvãki kantûn 
ol śudôrića po jedôn grȍp, a ondã ga je iśmocîl ȕ more, śãźel i butôl nã glovu 
(VSG 17); Na tȉkvu (sinjal, plutača u moru za svjećaricu) je bîl namotôn śkandôj iś 
gropȉma po kojîma je śvićôr źnôl kȍko je dubokȍ (E1 123).

grȍpij, -a m – zadebljanje na kraju užeta, čvor; i bôg je dôl dȁ śmo źatãkli onî 
grȍpij od ȍglova (VF 44. 3).

gropjîv, -o -u, pred. -a -o – (o drvetu) čvornat; Glȅdoj ca je ovâ daśkâ gropjȉva.
grȍśtva, -e f – nezrelo grožđe; prilikom berbe grožđa nađe se poneki grozd koji 

je nedozreo; Nemûj brât grȍśtvu da non vīnȍ ne grośtvinô.
grośtvinȁ, -ê impf. f – okus nedozrela grožđa; Vīnȍ dōjȅ grośtvinûn.
grośtvinât, -ôn – vino ima okus nedozrela grožđa; vīnȍ grośtvinô.
grȍta, -e f G pl. -ih – kamena gromada; Tõti śu śõme grȍte, grûbo je po kordūrȕ 

hodȉt.
grotâc, grȍca m G pl. grȍcih – posuda za nošenje vode na glavi; Ȁli je vȅliki 

grotâc, a unũtra śu śvȅ pośtolȉ i rȍba ol dicê ( ... ) I kȁl śu dũśli nã Bod, pokûjnuj 
mãteri je pośklȉźla nogȁ po galôni, pritumbãla śe kolȉko je dugâ i śirokâ, a onî 
grotâc poletîl, a pośtolȉ letê vãmo i onãmo (R2 74); śtõro Kîrnjina, paśãla je grȍcon 
nã glovu (R4, 85); Bîl je jedôn vȅliki grotâc u kojemu bi śe bîla naprãvila lemunôda 
(29, 1).

grotôm, -ãma m – kamenita zemlja (s puno stajaćeg kamena koje strši na povr-
šini) ili sike na obali mora; Nî bîlo pūtȁ, śvûder śȉke, śvȅ grotôm kolo mȅne.

grȍźje, -o f – grožđe; dũśla onȁ pȍ jemãtvi na loźjê, dũśla vȉdit jê cô Betlêm 
ośtãvil grȍźjo (VF 13:3); Śvẽti Mihât – vajô grȍźje brât – Sveti Mihovil slavi se 29. 
rujna. To je vrijeme berbe grožđa (P 475).

groźotȁ, -e f G pl. -ih – grozota; Mã tu je jelnâ groźotȁ kãke nīśôn nȉkal u źivotȕ 
doźīvîl.
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grûb, -o, -u pred. grubȁ, grûbo – 1. ružan, grub; ȁli śjôra Karmȅla nî kuntênta 
iś otîn ditȅton. Dȁ je grûbo, dȁ je ne komodô (VF 61, 7); nȉkal grũbu rîc jedôn 
drȕgemu nīśȕ rȅkli (VF 60, 8); Ma ca śmȍ mu grũbega ucinȉle (35, 3); prov. Lĩpo 
nȍśi lĩpu, grũbo grũbu (P 34); Beltûrdo śe je veśelîl grũbemu vrȉmenu – nadimak 
osobe Beltûrdo antonomazija je za apelativ budala, glupan koji zna koji put iznena-
diti pametnom misli. Poslovica izriče paradoksalan sud koji se temelji na dijalektič-
kom zaključivanju: veseliti se lošem vremenu jer poslije njega dolazi lijepo vrijeme. 
Poslovica nije samo meteorološka već univerzalna: veseliti se dobrome i kada je 
loše jer se sve stalno mijenja pa dobro smjenjuje zlo (P 380); vajãlo je priźīvȉt i 
vajãlo je hodȉt pȍ moru i po lĩpemu i po grũbemu (vremenu) (E2 89); grũbo ãrija 
– oblačno s tamnim kišnim oblacima; Grũbo je ãrija, pulênt dvȉźe, ovȍ će dôź; 2. 
težak, opasan: Kakȍ mi śe parî, grũbo vrimenâ dohȍde (VF 66, 4); grũbē ûre – kasni 
noćni sati: nî lîpo na grũbe ûre hodȉt u crȉkvu (92, 13); na grũbē – na ružan način: 
kal nīśȉ tîl dûć na lĩpē, dũśal śi na grũbē (VF 21, 5). v. nagrūbȉt śe.

grubȅźina, -e f G pl. -in – ružna osoba; Ma tũ je jelnâ grubȅźina kãke nīśôn 
vȉdil.

grūbȉt śe, grũbin impf. – postajati grub; Vrîme śe grũbi, mȍglo bi iźneverât.
grubjãvina, -e f. G pl. -ih / grubjãvin – tamni, prijeteći oblaci; Ãrija je bîla 

ol prõvega śnȉga i gregolevônta (v.), a durãla je śvȅ do pulnȍća kȁl śe je ȉśpol tê 
grubjãvine ucinȉla ćȅrika (v.) (IV 8.12.).

grũbo ãrija, -e G pl. -ih – atmosfera pred kišu ili oluju; Kal tî glȅdoś po noćȉ, 
pogotȍvo kal śu grũbe ãrije (E1 91).

grûbo, adv. – 1. teško, nepodesno; grûbo śe je dvȉźot iś mriźima (VF 8:2); prov. 
grûbo je kal śe mȅće, a ne vãdī – poslovica osuđuje škrtost, zgrtanje dobara bez 
trošenja (P 10); Grûbo je kal śe vãdi, a ne mȅće (P 11); Grûbo je kal covȉk obūcȅ 
fuśtôn – muškarac ne smije prihvatiti ulogu žene (G 292); 2. opasno, strašno; nī cô 
utȅć jȅrbo grûbo je biźât pri mõrtvima (100, 5).

grubȕja, -e G pl. -ih - izrazito ružna ženska osoba; Oźenîl je jelnȕ grubȕju.
Grubȕśini, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak iz Komiže (Borčić); 

Jãkov Bôrčić Grȕbuśa iź Vȅle bônde imõl je śpurtênjacu i rȉbol je Palagrûźu, a 
navigôl je źa Śplȉt i Pȕlju śvojûn gajȅtun.

grȕbuśt, -osti f – 1. ružnoća; Ma tũ je grȕbust kãke nīsôn vȉdil; 2. grubo pona-
šanje, grubost; Nekã ga śrôm bȕde źa otû grȕbuśt prȅma śvojûj mãteri.

grȕda, -e f – neformirano, amorfno tijesto od kojega se prave štruce koje se 
peku u krušnoj peći; butât u grȕdu – zamijesiti tijesto; Onda bi śe bilo ucinȉlo 
grȕdu, ondã śe pũśti nekȁ iśkȉśne, ondã bi śe ol te grȕde bîli kȉdoli kȍmadi, ondã bi 
śe bîlo poltirãlo – mijesilo, formiralo tijesto da dobije formu štruce. 

grȕhonje, -o n G pl. -ih – trešnja, drmanje; Ćutîl śon i jô u kãmaru tû grȕhōnje.
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Grȕhot śe, -on impf. – drmati se; Kal ujedônput pȍcelo se grȕhot, śvȅ śe trēśȅ. 
Śrȉća ȉ bog da nî pȕno durãlo (trajati).

grȕhot, -on impf. – tresti; Pȍcelo je dobrȍ grȕhot; Ũn je njȅga grȕhol pôk śe 
je jedvâ probūdîl.

grȕja, -e f G pl.-ih (ven. grua) – 1. željezni nosač ferala na lijevom pramčanom 
boku svjećarice (lõja); Kȁl śu dũśli ferōlȉ, ondã je bĩla grȕja na kojũ je śtôl ferôl 
(E1 122); 2. greda s koloturima na vrhu postavljena na desnom boku leuta da bi se 
preko nje istezalo imbrûj (konop na donjem rubu mreže) kojim se zatvara mreža pri 
lovu plave ribe. Na bôndu ol śrīdê bĩla je grȕja. Na vôrh grȕje bĩle śu dvî paśtȅke. 
Na paśtȅke bi śe śtãvilo imbrûj pok prȉko tamburlînih ol vînča. (E1 139).

Grūjȅ, -etȁ m – osobni nadimak poznatog ribara iz Komiže koji je izmislio 
plivaricu za lov gofa; Tõnko Grūjȅ pȍźnoti je komîśki rȉbor.

Grujetȁ źōdîv, -a m top. – naziv braka (podmorske sike) kod otočića Galijûla 
istočno od Palagruže; Kal śe ȉźmeju Vȅle i Mõle iśtȉśne Źdrīlȍ. Olkrîl ga je Grūjȅ 
(Tonko Božanić Gruje, ribar iz Komiže). Morke su Kãmik ol tarmuntône u Vȅlu 
źdrīlȍ, trî ȉ pul mȉje ol Galijûle na levônt. Tũ je pȍźnoto śȉka ol kîrnjih. A jãśtoźi śu 
mõli, mãnji ol kīlȁ. Olkrîl śon ga śeźdeśêt i devẽte kȁl śon hodîl na jãśtoge. Kȁl śe źa 
dajinȕ jelnȅga brȍda otvȍri Źdrīlȍ ȉźmeju Vȅle i Mõle Palagrûźe, pȅnje śe lnȍ ol śtû 
i śedandeśêt na śedandeśêt mētrîh. Źōdîv je pȍźnot po kîrnjima. Jedonpût śu Mȉśić 
i Vĩnko bîli ȕjoli tõti trinãśte vȅlih kîrnjih. Tõti je bîlo kîrnjih ol ośandeśêt kilîh. 

Grujetȍvi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u selu Okjucina (Bo-
žanić Gobretovi); Śvićôr Lûka Boźãnić Grūjȅ imôl je śpurtênjacu ol Palagrûźe i 
rȉbol je Okjũcinu, a hodîl je i na jãśtoge kucinôrima i jaglicôrun na jaglȉce. Njegûv 
śîn Tõnko Grūjȅ imôl je śpurtênjacu, rȉbol je jãśtoge võrśima, a u Komȉźu je imôl 
plȉvaricu źa śardȅle pȍśli rãta i konśtruīrôl je plȉvaricu źa lovȉt gȍfe.

Grȕjica, -e m antrop. – osobno ime; Bîl śon jedonpût u kȕlaf, a bîl je iś nãmi 
Śȉmat, Jôrjo Kȍvalo i Mîho Grȕjica (E2 136); Dõme Grȕjica źovȅ mȅne da dũjden 
iś njîn i nȍśi gãnac (VF 8:3).

Grȕjicini, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak iz Komiže; Poźnãvol śon 
Dômeta Grȕjicu kojĩ je iś mȅnon na Palagrũźu lovîl grêgule iź rãpih.

grûm, grȍma m G pl. -ih – grom; Udrîl je grûm u Jãbuku (E2 99); kakȍ je grûm 
udrîl ũ nju (otočić Jabuka) śvȉ śu ujedônput kãlebi iź njê obletȉli i dvȉgli śe gõri 
viśokȍ, raśkrikãli śe kãlebi (E2 99); têźak kako grûm.

grȕpa, -e f G pl. -ih / grûp – grupa; Formīrãla śe je grȕpa, a da mî nīśmȍ ni 
źnãli, śvȉ jedôn źa drȕgega (R 10); Ondã biś butôl parvû grȕpu – dvôdeśet võrśih, 
pok drȕgu grȕpu (E2 94).

grûźd, groźdȁ m G pl. -ih – grozd; Śvẽti Ośîb ne dohȍdi bȅź groźdȁ – Dan 
sv. Josipa je 19. ožujka. To je vrijeme kada se počnu zametati grozdići na lozi pa 
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se ta pojava u priorodi povezuje s njegovim blagdanom (P 478); Kȍgod ośtãvi 
varhovnȉcu, kȍgod grûźd, a vî na kvintōlȅ (13, 5).

gȕba, -e f – bolest na biljkama; Na bobȕ mi śe je u vãrtal pojōvȉla gȕba. Vajãt 
će mi na butîgu kūpȉt kojî prôh prȍtiv gȕbe.

gȕbavica, -e f G pl. -ih / -ic (Tarentola mauretanica) – macaklin, vrsta guštera; 
Kal uźeźȅn lȅtriku u dvūrȕ, dũjde mi jelnȁ gȕbavica.

gȕbavit, -in impf. – okužiti, zaraziti; prov. Jelnȁ ôvca śvû śtãdo ogȕbavi – po-
ruka o negativnom utjecaju pojedinca na skupinu (P 113).

gȕbica, -e f G pl. -ih / -ic – lice, obraz, deprec.; ćapât po gȕbici – Ȁla, recȉ jȍś 
jedôn pût pôk ćeś ćapât po gȕbici (prijetnja pljuskom po licu).

gubȉt śe, -în impf. – 1. gubiti se; I tõte śe njȉma gubî śvãki trâg; 2. biti zaoku-
pljen sitnicama, nevažnim stvarima; Ȁla, mȅśtre, ũc śe vî gubītȅ, vî glȅdote da jô 
nīśôn butôl źãreźe u dȍmaći râd (komentar jednog učenika profesoru hrvatskoga 
jezika).

gubȉt, -în impf. – gubiti; rȉba ol budȅlih śe źaglõvi u ȍko ol mrȉźe i onâ ne gubî 
lȕśtru (E1 93); vȅće je imãlo pêrdita. Pêrdit hȍće rȅć dȁ śe je gubȉlo (E 112).

gubītâk, -ĩlka m G pl. -ĩlkih – gubitak; Njegȍva śmârt je vȅliki gubītâk źa nôś.
gȕbov, -o -u, pred. -a -o – gubav; Ûn śe nôś ne dinjô, kȕda śmo gȕbovi.
gȕc, -a m G pl. -ih – vrsta manje drvene barke oštre krme i prove, s malom 

palubom na krmi i provi, duljine od 5,5 do 7,5 m; Gȕc je bîl navȕcen na krôj ȉśpol 
źîda ol cȅśte u Vlōkȕ (VSG 1); Gȕc je bîl lĩpi nȍvi, bĩli iś rigȅtun ol otūnȁ na prôvu 
i na karmȕ. Bãnak ol trãśtana i onî ol karmê bîli śu varniźôni. Lnȍ mu je bîlo cȉśto 
ciśtôhno pok je lȉźol pȍ moru kȉda je nalȍjen. Pōlȅ ol vȅśol bîle śu mu piturône u 
bīlȍ, a rucējȉ napȕnjeni ȍlova nekã je kontrapîź da je lãgje dvȉźot ȉź mora kal śe 
vȍźi (VSG 7); Tãta je iźvãdil ȉśpol bôndih dvî polȕge iś kojȉma je bîl gȕc pośu-
kalcôn. Gȕc śe je iźbandôl i naślonîl iś jelnûn paraśkûśun na źōlȍ (VSG 8); Jõ śon 
śe ukarcôl i śêl na bãnak ol karmê, a ôn je parôl gȕc i ukarcôl śe prȉko prôve (VSG 
10); Bĩlo je plĩlko dȁ śu śe jeźȉne mȍgle dokrēćât rūkûn. Pūźȉli śmo prȉko njîh, a jõ 
śon śvȅ bîl u śtrōhȕ dȁ će lnȍ ol gȕca źaśtargât na ȍśtre pûnte (VSG 17): Paśãli 
śmo kraj śõme Kolûdrice tãko dȁ śmo cȕli kakȍ je môre plõce kal je marȅta ol gȕca 
dũśla do njê (VSG 20); Gȕc je bîl armiźôn i pȍcelo ga je vōjât iź bônde na bôndu 
i iś prôve na karmȕ. Pōlȅ ol vȅśol, ca śȕ bîle śômo potẽgnute ȕ brud iś rucējȉma 
źadījȅnin ȉśpol kontrapôśa, mōhãle śu kȕda krelȁ ol kãlebih (VSG 17); Dvȉgal śe 
je maiśtralȉć. Bȍte śu śe prodȕźile. Gȕc je potēźôl śurgadînu śvȅ to jãcije i pȍcel je 
pomãlo raśkât śȉdron. (VSG 27); Nīśmȍ navucīvãli gȕc, nȅgo śmo ga armiźãli ȉśpol 
kȕće na puntîn ol barba Źôneta Patatūnȁ (VSG 29); Mĩ śmo porȉnuli ȍlma jedôn 
gȕc i ȉśli śmo tãmo iś tîn gȕcon i tãko źâjelno iś njȉma na veślȁ uśpȉli śmo śe probȉt 
do Źarũśke (E2 102); I kȁl śe je onî gȕc urtôl obo bându ol kȍće, onâ bônda mu śe 
je raścīpãla, raśkrīcãla i ȍlma śe je pȍcel nalīvât môra (R1 67).
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gucât, -ôn impf. – gutati; Jelnȉ śu dupȉni śtõli śȍto da ne utecû, a drȕgi śu jih 
gucãli (sardele) (E1 132); Tukãlo śe je otukovât i pūhât u pãrśte i pȅć gȉre po źerãvi 
i gucãt ih iś lūgên kȕda kãleb (E2 159); Bîlo bi śe rȉbu dȍnilo na ugnjȉśće, iśkȕpilo 
śȕme, plȍviśti, pôk bi śe tû pȅklo, gucãlo (E2 159); I tũ bi śe bîlo gucãlo. Po pet-śêśt 
mētrîh jaglîc bi jedôn drûg iźîl (E2 162); inćẽre carnjūlȅ je onȁ gucãla (VF 51, 5).

gȕcoj, -a m G pl. -ih – gutljaj; Na Bruśnîk śe je glȅdolo gȕcoj vodê kakȍ u 
pũśtinju (E2 115); i śâl cetvorȉca iź tê butȉlje gȕcoj po gȕcoj dōvãli jedôn drȕgemu 
kafȕ (R5, 100).

gucõnje, -o m – gutanje; U tȅmu gucõnju dobȍta śe je udōvîl.
gȕća, -e f G pl. -ih – debela zimska potkošulja; Kȁl je ośtãril, ȕvik je nośîl 

debȅlu gȕću.
gūćâk, gũćka m G pl. -ih / -ok – grlo kokoši; fig. Ako te ćapon źa gućak!
gȕćica ȁla bambîna, -e f G pl. -ih – potkošulja, majica bez rukava; Ȉmo na śȅbi 

sômo krõlke gãće i gȕćicu ȁla bambîna. v. gȕćica.
gȕćica, -e G pl. -ih / -īc – majica ispod košulje; Ȉmo gȕćicu ȉśpol kośȕje.
gȕda, -e f G pl. -ih – 1. prasica; Gojīmȍ za Boźȉć jelnû gȕdu ol kvintōlâ; 2. fig. 

neuredna osoba; Ma onã je jelnâ śporkêta, jelnȁ gȕda.
gudêj, -ējȁ m G pl. -ẽjih (Cetonia aurata) – gudelj, kukac zlatar; Kȁl śmo bîli 

dicȁ, ćapōvãli śmo gudējȅ i iś njȉma śe igrãli.
Gudējȍvi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži (Mardešić); U 

mûmu śuśîśtvu źīvȉli śu Gudējȍvi.
gūdȉt, gũdin impf. – 1. gudjeti, svirati pomoću gudala; U nôś nî bîlo gȕślih, nĩ 

se gūdȉlo; 2. biti dosadan, ponavljati isto, dosađivati kome; A onî nâś śvȅ jelnȕ gũdi.
gudjênje, -o n – 1. sviranje pomoću gudala na gudačkom instrumentu; 2. dosa-

đivanje, ponavljanje u komunikaciji; Dȍśta mi je vȅj njegȍvega gudjênjo.
gûgorit śe, -in impf. – golišati se, izlagati se nepotrebno hladnoći; Obūcȉ jȅmper 

ȉli jakȅtu, nemûj śe tõti gûgorit, źīmã je.
gūjȁ, -e f G pl. -ih (Serpens) – 1. zmija; krãvosac nî ȍpaśno gūjȁ; 2. stonoga i 

slične vrste puzećih kukaca; Kȁl śon dvȉgal jelnȕ śtînu, a ȉśpol śon vȉdil tȍko onîh 
mõlih gūjîh i konobôjkih; fig. opasna, podmukla osoba; Cũvoj se njȅga, ûn je gūjȁ.

gujȉca -e f G pl. -ih / -îc (Paguridae spp) – račić koji se nastani u napuštenu 
kućicu puža; Kakȍ dicȁ, kȕpili śmo gujȉce i nadīvãli na ȕdicu źa lovȉt.

gujȉca, -e f G pl. -ic m (Cerithium vulgatum) – morski pužić; Kako dicȁ śkūpjãli 
śmo gujȉce źa na njîh lovȉt tȕnjun na dônźule.

Gujinȉ, -îh m pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži (Pećarić); Śvićôr 
Andrȉja Gūjȁ rȉbol je nã Biśovo kucinôrima jãśtoge.

gûl, gȍlo gȍlu, pred. golȁ gȍlo – 1. gol, razodjeven; i tãko gûl, lȉto je bîlo, 
śtojî na temûn (VF 5:2); pôk śon śe bîl do gȍle kȍźe iśmocîl (VF 15:5); Ovȉ čȅtnici 
pȍkroli śu non śvȅ. Jõ śon ośtôl takorȅć gûl i bîli bi me ubȉli. Tũkalo je biźât (R 7); 
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Ol trãte ȉli ol plȉvarice śardȅla je golȁ jer njûj iśpãdu dobȍta śvȅ lȕśtre (E1 93); 
2. bez ičega; Śâl vej nĩmon nȉśta, śâl śon gûl. Tũ je bîlo śvȅ ca śôn imôl (R5 100).

gûl, part. – god; njȅmu dûźd mletãrśki dȁ će mu dât ca gûl hȍće (VF 1:2); kako 
śvâk, kȍmu je gûl cô potrȉba, dohȍdi k njȅmu (VF 7:3); Ovȍ je mõli śkûj i di gûl ȉdeś 
śvûder te nahõdjo (hvata te vjetar) (E1 104); tãko biś burinôl dȍkle śi gûl ol burîne 
hodîl pȕdi nũtra (E2 97); kako gûl hȍćeš rȅć (R1 72).

Gûla, -e m – osobni nadimak; Mȅni ȍcu je śvićôr bîl pokȍjan Gûla.
gȕlaś, -a m G pl. -ih – gulaš; Mãti je iśkȕhola tȅću gȕlaśa źa teźōkȅ ca u nôś 

kopãju na źurnôtu.
gūlȉt, gũlin impf. – 1. guliti, skidati koru ili kožu; Ceśmȉnu śe ne gũli. Njû vajô 

pomocȉt da ne iśpȕco (E2 77); njêźina śe kȍźa gũli nūźên (E2 145); 2. brati travu; 
Kako mõlemu, vajãlo mi je śvãki dôn po lozjû gūlȉt trōvȕ źa koźȕ.

guloźãt śe, -ôn impf. – biti sklon rješenju koje bi moglo donijeti veći dobitak; 
lîpo śe je lovȉlo i śvȉ śu bîli kuntênti, ma śvićôr śe guloźô, ôn bi tîl da rȉbaju na 
Galijûlu (VF 7:1); jȅrbo tĩ ćeś śe guloźât źa vȉśji bokȅt noźȕmine, jõ ću śe guloźât 
i ondã ćemo śômo śmētât jedôn drȕgemu (VF 18:5); Dȉgod śe je śvićôr guloźôl da 
mȍre vȅće ujôt i bîl bi ȉśal prȉko mȅje dȉ je perîkulo da ćapô trãta (zapeti na dnu). A 
kȁl trãta ćapô, vajô pûć pȍdo nju i dvȉźot i nȅ ujôt nȉśta, a dȉgod i iśkȉdot (E2 157); 
ma śvićôr śe guloźô, ôn bi tîl da rȉbaju na Galijûlu (VF 7, 1).

gulûśćina, -e f G pl. -ih – slatkarija; Tȅ gulûśćine śu źa dȉcu, njȉma je tû drôgo.
gulûź, -o u, pred. -a -o – 1. sklon slatkišima; Ûn je gulûź na ślalkû; 2. pohlepan; 

Piśikônti śu pȕno gulûźi na murlȕce pôk śu źnãli murlȕca iź parangōla ośȉć kȕda 
brȉtvun brivãtnjun (E2 142); Onȉ śu gulûźi nã źêmju (17, 3).

gulûźac, -ûśca m G pl. -ûścih – sladokusac; Śvãku mãlo ȉde u pasticjarȉju ku-
povât gulûśćine (slastica). Ûn je prõvi gulûźac.

guluźarȉja, -e f G pl. -ih – slatkarija; Dôj ti njȅmu guluźarȉjih pok je ûn mîran.
gulûźica, -e f G pl. -ih / -ic – ženska osoba sklona slatkarijama; Ma onâ vãśa 

mlãjo prõvo je gulûźica.
guljẽnje, -o n – guljenje; Pȍcelo je guljẽnje trōvê po loźjû.
gȕmina -e f G pl. -ih (tal. gomena) – debeli rezervni konop na brodu, za slučaj 

slabog vremena; Imãli śmo pol prôvu debȅlu gȕminu ȍl śtu mētrîh źa ślȕcaj ślãbega 
vrȉmena da śe mȍremo vēźât.

gûndula, -e f G pl. -ih – gondola; Imõl śon jelnȕ gûndulu źa śe pûć kūpât (R 9); 
śakrȉt gundûlu u bȕśak i mĩ śe śakrȉli u bȕśak dȁ noś ne nõjdu ȁko noś bȕdu īśkât 
(R 9).

gundulãt śe, -ôn impf. – ljuljati se u hodu; a ôn grê uź Bãrdo Dûnkotovo, grê, 
a gundulõ śe (VF 66, 3).

gundulõnje, -o n G pl. -ih – njihanje, ljuljanje; Umīrȉ śe vȅć, dȍśta mi je tvûga 
gundulõnjo.
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gunduljêr, -a m G pl. -ih – gondoljer; Serenissima śplandãjon / śvojû potêncu 
demonśtrãla / A falkȕśa je kurãjon / gunduljêre śuperãla (SV 4).

gunduljẽra, adv. samo u izrazu ȁla gunduljêra – veslanje s krme jedinim ve-
slom; Grūjȅ źnô voźȉt ȁla gunduljêra.

gûngula, -e f G pl. -ih – galama, metež, vika; Tõti śu śe pȍceli kōrât, prītȉt, 
vīkât, vȅliko gûngula; U Komȉźu je vȅliko gûngula, tũ śu śvȅ śkȕpine śvîta, śvãk 
prõvje kakȍ śte utȅkli i śvãk śe śtrãśi (R 9); Vȅliko gûngula u Śȅljačku râdnu (VF 
34, 3).

gunjelât, -ȏn impf. – gunđati: teta Kãte nȉśto gunjelô, nȉśto brojî (gunđati) (49, 
6).

gunjelõnje, -o n G pl. -ih – gunđanje, prigovaranje; Dȍśta mi je vȅj tvûga 
gunjelõnjo.

gûrla, -e f pl. -ih – žljeb, odvodni kanal; Parî da je źapacãla (začepiti) gûrla.
gûrnji, -o -u, pred. -o -u – gornji; Ȉli kal gorȁ poldȉre, kal gûrnji dîl ȍbloka, 

cmôśt, potẽźe ôśtar, ondã bi śe bî1o rȅklo dȁ će konfermât dûlnju vrîme. Kal 
potẽgne gûrnji dîl ȍbloka ȉli maglê u ôśtar, ondã je dûlnju vrîme (E1 100); paśãli śu 
gûrnjin pūtên niź Potȍk (VF 13, 7) Gûrnji piladûr: Kȁl śe pilãlo batōlȅ, tȅźje je bîlo 
dûlnjemu piladūrȕ. Gûrnji piladûr je vodîl. Ôn je prãtil śȉnju. Dûlnji je potēźô1 i po 
njȅmu je pãdola śegadûra (E2 78); gûrnji pûd – gornji kat; gûrnjo vodȁ – morska 
struja sa istoka; gûrnji źãrvanj – (gornje kolo ručnog mlina za žito koje se okreće); 
fig. osoba koja je aktivna, jer donji kotač ručnog mlina je nepomičan; gûrnji krãji – 
kontinentalni krajevi iza uzmorskih planina; Onã je iź gûrnjih krãjih.

Gûrnjo Drãga, -e f top. – najviši dio doline Drãga na južnoj obali otoka Sveca.
Gûrnjo japjȅnica u Dolâc ol Śtõre kȕće, -e f top. – peć za loženje kamena radi 

dobivanja vapna na otoku Svecu; Tõti śu Leśtȉćovi cinȉli jōpôn.
Gûrnjo pȍla, -e f top. – lokalitet na sjevernoj obali otoka Sveca; Kod najzapad-

nijeg rta Sveca Pȍl Bûmbul prva od triju pȍla (udolina ograđena strmim obrubom 
brijega; prikladno mjesto za čuvanje stoke (TS 89). Tõti bi Leśtȉćovi (stanovnici 
otoka Sveca) butãli koźȅ na pãśu da ne mȍgu utȅć.

gȕśa, -e f G pl. -ih – guša; Mojâ źermôna ȉmo vȅlu gȕśu pȍl vrot.
gȕśar, -a m G pl. -ãrih (tal. corsaro) – gusar; ȕ tu vrîme śu napãdoli guśãri, 

ubīvãli, pljȁśkali, bîlo je śvȅga (VF 1:7); Tũ je bîlo u vrimenȉma kȁl śu guśãri 
napãdoli rȉbore, krôli ślõnu rȉbu i otȉmoli jûde (E1 107).

guśãrśki, -o -u pred. -o -u – gusarski; jȅr kȁl je filatȍrija tũ je kako guśãrśki 
rât2 v. filatȍrija.

2   Dešavalo se da dupini zbiju veliku masu sardela uz obalu. Tada bi se ribari znali 
udružiti, tridesetak i više falkuša, i dogovorili bi se o redoslijedu bacanja mreža. Oni koji 
su bȁcali prije, lovili su mnogo više od onih iza, a onima koji su zadnji bacali, dupini bi 
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guśćãvina, -e f G pl. -ih / in – 1. gusto raslinje; Bîli śmo u bȕśak nõndi dȉ je onâ 
guśćãvina planȉke pȍvar lozjô, źa ubrât malo kȉćo za bȅśtije.

gȕśćerica ol Bruśnīkȁ, -e f G pl. -ih – posebna vrsta crne gušterice s otočića 
Brusnika (Lacerta melisellensis); I onȅ dvî ûre ca bȉś ȉśal pocȉnut ne bȉ ti dôli mîra 
mȕhe, komōrȉ, cõrne gȕśćerice (LH 1.1.3.); I kãlebi źîmi bîli bi napūśtȉli Bruśnîk. 
Śômo bi bîle ośtãle cõrne guśćȅrice i jûdi. Ȁko śi ȉśal jȉśt, tukãlo je atênto śtôt dȁ 
ti gȕśćerica ne ȉde u pijât (E2 107); Kãlebi nīśȕ mȍgli tõti źīvȉt. Bîli bi źîmi omãkli 
pul Śvẽca, a ośtãli bi śômo rȉbori i gȕśćerice. Na Bruśnîk śi ȕvik môral śtôt atênto 
dȁ ti u pijât gȕśćerica ne ȉde. Na Bruśnîk je pȕno onih cõrnih gȕśćeric. Ȉmo ih i śã 
dvo rēpȁ (E1 122).

gȕśćerica, -e f G pl. -ih / -ic (Lacerta spp) – gušterica; Atênto śtôj da non śe 
jȍpet ne nõjde gȕśćerica u brujȅtu (E1 105).

guśȉnica, -e f G pl. -ih / -ic – gusjenica; Vajãt će cīn gȍder polȉt jȅrbo pȕno je 
guśȉnic po verdûri.

gȕśle, -ih pl. tant. – gusle, tradicionalni gudački instrument dinarskih karajeva; 
U Komȉźu śe nīśȕ śvirãle gȕśle, nȅgo śu jûdi pripovīdãli ca jȅ nȉki vȉdil, ca jȅ nȉki 
cûl, ca mȕ śe je śnȉlo i tãka dãje (E2 107).

Gȕślini, -ih pl. tant. antrop. – porodični nadimak u Komiži (Vitaljić); Śvićôr 
Juvanîn Gȕśla imôl je u Komȉźu śpurtênjacu kojâ je bîla u bruśkȉtu; Îvo Gȕśla 
imôl je śpurtênjacu kojõ je bîla u bruśkȉtu. Rȉbol je źîmi jãśtoge võrśima, a rȉbol je 
jaglȉce jaglicôrun i võrśima na kôntere. Imôl je plȉvaricu u Komȉźu pȍśli Drȕgega 
śvjȅśkega rãta.

gȕślit, -in impf. – 1. gusliti, svirati gusle; 2. fig. spavati; Ca ûn ślôlko gȕsli u 
postȅju do ovê ûre; 3. brbljati; Nemûj mi tõti gȕślit ca ti nã pamet pãde. 

gȕśov, -o -u, pred. -a -o – gušav, koji ima gušu; Jelnȁ mojȁ źermôna gȕśova..
Gūśpȁ Luncijôta, -e f – blagdan Gospe Nuncijate ili Blagovijest koji Katolič-

ka crkva obilježava 25. ožujka; prov. Gūśpȁ Luncijôta – śve źvîri (kukci) vônka, i 
laźẽći i plaźẽći (koji pužu i koji plaze) (P 399).

Gūśpa ol Kôrmena, -e f – blagdan Gospe od Karmena ili Gospa Karmelska; 
Gūśpa ol Kôrmena ślãvi śe na śeśnãśte kriśnjōkȁ (srpanj). 

najviše oštetili mreže. No, ako bi dogovorili zajedništvo, dogovor je bio da svi imaju jednak 
dio i svi zajedno sudjeluju u obnavljanju uništenih mreža. To je bio dramatičan moment jer 
je mnoštvo dupina jurišalo na zbijenu masu sardela isto kao i ribari u borbi za plijen. Tu 
je trebala velika spretnost jer je u općem metežu bio potreban strogi red (fila znači red od 
čega filatorija) da jedan drugome ne bi mrežama pritisnuli mreže i umanjili tako ulov. Tom 
prilikom znalo se uloviti velike količine ribe uz rizik potpunog uništenja nekih mreža.
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Gūśpȁ ol Kośãrice / Gūśpȁ, -e f – naziv Crkve Djevice Marije u Komiži, čije 
je pučko ime vezano za gusarsku pljačku crkve i legendu o čudotvornoj Gospi koja 
vraća opljačkano blago: Rûj śe je tũkal ȉśpol Crĩkve Guśpê ol Kośãrice (DS 2.1.3.)

Gūśpȁ ol Ruźôrija, -e f – blagdan Gospe od Ruzarija; Gūśpȁ ol Ruźôrija ślãvi 
se na śȅdan otûbra.

Gūśpȁ ol śȅdan źãlośtih, -e f – blagdan Gospe od sedam žalosti; Gūśpȁ ol 
śȅdan źãlostih slãvi se na petnãśte setêmbra.

Gūśpȁ ol śnȉga, -e f – blagdan Gospe od snijega; Gūśpȁ ol śniga ślãvi śe na 
pêt agȕśta.

Gūśpȁ ol źdrôvjo, -e – blagdan Gospe od zdravlja; Gūśpȁ ol źdrôvjo ślãvi śe 
na dvotśiparvî źĩmnega (studeni).

gūśpȁ, -e f G pl. -ih – gospa, Djevica Marija; prov. Ȕme gūśpe dôź – dȍbro 
jemãtva – Vȅlo Gūśpȁ (15. kolovoza) blagdan je kojim kršćani slave uznesenje 
Djevice Marije na nebo, a Mõlo Gūśpa slavi se 8. rujna – datum rođenja Kristove 
majke. Kad kiša padne između ta dva datuma, dobro je za grožđe te se očekuje do-
bra berba (jematva) (P 489).

gūśpȁśkrȉnjica, -e f (Coccinella spp) – bubamara; Iśpomȉnjen śe dȁ smo kako 
dicȁ ćapōvãli gūśpȁśkrȉnjice.

Guśpȉna krȕna, -e f – zviježđe u obliku krune od 12 zvijezda; Nȍno mi je 
pokōźôl źvīźde kojȅ śe źovû Guśpȉna krȕna, a ȉmo ih dvonãśte.

guśpȉna trōvȁ, -e f (Hypericum perforatum) – gospina trava ili kantarion; Mojâ 
mãti berȅ guśpȉnu trōvȕ pôk je ośũśi i naprãvi ol njê čâj, a i da je dobrȁ źa butât na 
rãnu ȉli kȁl śe kû iśpecȅ.

gȕśt, -a m G pl. -ih – 1. užitak; Onȁ pãra ol rãźine dô gȕśta manȉśtri (E2 145); 
apetîd dōjȅ dȍbar gȕśt śvãkuj hrōnȉ (V 12); Bîlo noś je tõti śvega śȅdan-ȍśan, a 
kȍlo nôś dȅśet-petnãśte kȍnobarih. Alâ gȕśta! (R5 105). 2. osjećaj; po gȕśtu: Nĩ mi 
po gȕśtu (ne prija mi, ne sviđa mi se); cinȉt po gȕśtu – praviti što odoka: A ondâ grê 
buśkadûra prôve i karmê. Tũ śe je cinȉlo po gȕśtu. Tãko da nīśu bîla dvô brȍda ȉśto. 
Śvãki je bîl drugacȉji (E2 89).

gȕśt, -o -u pred. gūśtâ, gûśto – 1. gust, zbijen; bȕśak gûśt, vȅlike ceśmȉne (VF 
1:4); 2. zbijeno veliko jato riba; Śvĩtimo mi drȕgu nûć na Trõvnu – gũśte śkûśe (pod 
svjetlom svjećarice velika masa zbijenih skuša) (VF 12:10); Dȉgod rȉbe ne bȉ pȉnile 
i nĩ jih bîlo vȉdit, a śvićôr bi źnôl dȁ śu pol ferôl gũśte rȉbe. Tũ śe je mȍglo źnât 
po tȅmu ca bi dȉgod iźletȉla kojô śardȅla kȕda balȍta ol pȕśke i krepãla (E1 126); 
Ujedônput śilnî dȕpini kȍlo nôś, a pȍl non na dvo-trî pãśa gũśte śardȅle (E1 132); 
Tê nȍći ûn je na Trõvnu jimôl gũśte śkûśe i źapãśol je, ȁli śu mu utȅkle ȉśpal olûv 
(E1 134). 

guśtât, -ôn pf. – uživati; Prȍpju śmo guśtãli ucẽri onî brujȅt ol śardêl.
guśtât, -ôn pf. (tal. costare) – koštati; Tũ će noś guśtât lĩpih pinêź.
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guśtīrât, -ĩron impf. – uživati; Glȅdon ga jô kakȍ ûn źnô gustīrât.
Guśtîrna nã Poje, -e f top. – velika cisterna uz ruševinu benediktinskog samo-

stana i kapelice na lokaciji Nã Poje na otoku Svecu, pravokutnog oblika s lučnim 
kamenim svodom, i danas je u funkciji za napajanje tovarne stoke.

guśtîrna, -e f G pl. -ih (lat. cisterna) – cisterna; Ôśtrośirȍkon napȕne śe guśtîr-
ne i źemjâ – Vjetar iz pravca jug-jugoistok donosi obilnu kišu (P 454); A nî dȍvoljno 
guśtîrnih źa pȉt. Ondã śe tõti hȍlo vaźīmât vȍdu (TS 130); A na Palagrûźu je i 
guśtîrna gõri na bãrdo ȉśpol lantêrne, na Śalamândriju, pôk bi jûdi ȉśli gõri donît 
vodê u barȉlu (E1 96); Jȅr kȁl bi ugrōdȉli būnjâc źa śpât, kȕćicu źa śpõnje ȉli guśtîr-
nu źã vodu, ondȃ ne bȉ bîli śômo onȉ hȍli na śkojȕ, hȍli bi i drȕgi (E2 119).

gustīrõnje, -o n – uživanje; Dȍśta je bîlo gustīrõnjo i plôndonjo, vajõ śe ćapât 
lavûra jȅrbo ûre kurīdû.

guśtoćȁ, -e f – guśtoća; Guśtoćȁ je vȅlo. Vajô dodât mãlo vodê ȕ tu jõpno da je 
lãgje mãźot źîd.

guśtûź, -o -u, pred. -a -o – ukusan, dobroga okusa; A danãś ti je brujȅt iśpôl 
prȍpja guśtûź.

guśtûźo, adv. – ukusno; Źnô ûn iśkȕhot da bȕde guśtûźo.
gȕte. -ih pl. tant. – giht, bolest zglobova; Burba Mîke jedvâ grê jȅrbo ȉmo gȕte 

u kolȉna.
Gȕva, -e m antrop. – osobni nadimak; I, ca govȍrimo, ćapôl je veślȍ i trȉśkal je 

veślên i govȍri: »A Gȁlijolo, Gȁlijolo, nȅ vidiś tî vȉśe Mãtu Gȕvu!« (E2 132).
guvȅran, -êrna m – 1. vlast; Śal je guvȅran u Zãgrebu; Kãki je tû guvȅran kojî 

nȅ źno źapovīdât; 2. zaštita; Butôl śe je ûn u guvȅrn i uźĩvo. Ne falĩ mu ni tvȉcjega 
mlīkȁ. 

guvernãt se, -nôn impf. – brinuti se o sebi; Ȍto voś, jô gren ćȁ, a vî śe gu-
vernôjte kakȍ źnōtȅ.

guvernât, ôn impf. – održavati, upravljati, brinuti se o očuvanju; Glȅdoj tî kakȍ 
onâ guvernô śvûj vãrtal.

guvernôn, -o -u, pred. -a -o – održavan, njegovan; Glȅdoj tî kakȍ njuj je vãrtal 
guvernôn, kakȍ onȁ tû rẽdi, gũli trōvȕ, kjuncô, avertî da nî śpũźih.

gũvno, -a m G pl. -ih – gumno; čistina na kojoj se tuče suho geranje da otpad-
ne lišće; Kȁl śon jô brôl źeromôd (ružmarin) bîl bi na jelnȕ mȉśto butôl dvôdeśet 
brimên dȁ śe ośũśi, a ondã bi ocȉśtil gũvno dȉ śon baćȉkun tũkal po źeromãdu da 
olpãde śũhu lĩśće, da mȍgu odvȍjit grône ol lĩśćo i lĩśće napȕnit u vrȉće.

gûź, samo u uzrečici: Ca ȕ muź tû ȕ guź (tal. muso – njuška) – što u usta, to u 
guzicu!

guźãtan, -o -u, pred. -a -o – široke, zaobljene stražnjice; Źenã mu je parśãtna, 
meśãtna, guźãtna, śvȅ tȉtule ũ nju.
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guźȉca, -e f G pl. -ih / -îc – 1. stražnjica; na vrȉću bi śe śȅlo nekã je tȅplo pol 
guźȉcu (VF 2:10); Bîlo bi se dũślo na ugnjȉšće. Tõti bi śe bîlo vecȅrolo, a ondã 
bi śe po vecȅri bruśkitãlo. Pripośtãvimo, pêt je śvićõrih i ondȁ śvȉ onȉ śtãve rûku 
ȉźa guźȉce. Jedôn recȅ »hȅt« śvȉ źâjelno rûku pokõźu iś onȍko pãrśtih kolȉko hȍće 
(E1 124); Bîlo je raźbijȅnih pãrśtih i źũjih na guźȉcu kȁl bi śe bîlo nõśe potēźãlo, 
kȁl bi śe bîlo voźȉlo albânko. Po cĩli dôn mȍkre guźȉce i voźȉt nõśe na prôvu. I 
onȍ trẽnje ȍbo baśtûn – tũ bi bîlo naprãvilo źūjȅ na guźȉcu (E2 107); fig. krma: 
ȁko te ćapô u bôndu, mȍre te nalȉt. A kȁl śi njun voltôl guźȉcu (fig. krma), ondã 
śe prolījȅ i omãkne i ondâ ȍpet onûn rȍtun grêś (E2 91); fig. Ne mȍre se jelnûn 
guźȉcun nã stu pīrîh – poruka o potrebi poštovanja mjere (P 41); 2. okrajak kruha; 
Obligât će te guźȉca ol krȕha; Kȁl je jedôn Komȉźanin u Splȉtu u mênźu ol śkȕle 
īśkôl ol kȍnobarice dȁ bi ûn guźȉcu ol krȕha, a onã ga iśmȉrila gvanćêrun po glōvȉ 
i rȅkle: Ȅvo ti gȕźice!«; prov. 3. ljudski život; Rȁdi guźȉce se guźȉca gubî – radi 
života se život gubi (P 53); Vajãlo je iśkapulât guźȉcu – spasiti život (22, 14). prov. 
Ca ȕ muź, tû ȕ guź – Iskustvo o kojem svedoče viške poslovica utemeljeno je na 
ideji poštivanja mjere, na principu skromnosti. Odatle i odnos prema razmetanju 
hranom i uopće nepotrebnom trošenju radi udovoljavanja apetitu budući da sve 
završava – u guzici (P 93); Jaźȉk bõćo (brblja, razmeće se), a guźȉca plõćo (guźica 
je metonimija za ljudsku egzistenciju, ukupnost čovjekova fizičkog bića (P 110); 
Guźȉca je lãkomica – poslovica karikira neumjerenost u trošenju radi zadovoljava-
nja stomaka, hedonističkih potreba, lãkomica je drvena posuda s otvorom na dnu 
iz kojeg izlazi limeni cilindar koji se postavlja u otvor bačve na vrhu kako bi se 
bačva napunila. Brzo otjecanje vina u bačvu kroz lãkomicu slika je koja asocira na 
neumjereno trošenje (P 218).

guźȉcnica, -e f G pl. -ih / -ic – guzičara, ženska osoba s istaknutom stražnjicom; 
ma kojõ je onȁ tvojȁ starȉjo guzȉcnica. Kal grê kakȍ onȁ mȉgo guźȉcima.

guźȉcnjok, -a m G pl. -ih – guzičar, ulizica; Ma kojĩ je onȍ guźȉcnjõk!
gȕźot śe, -on impf. – klimati se; Ovã ti śe katrîda gȕźo kȁl śe śȅde nõ nju.
gȕźva, -e f G pl. -ih – gužva; Bĩla je vȅlo gȕźva na butîgu, pôk son izgubȉla 

pȕno vrȉmena.
gȕźvonje, -o n – gužvanje; Bîlo je pũśtega śvîta tõti pôk je pȍcelo gȕźvonje tãko 

dȁ śon jedvȁ dȍma dũśla.
gvãca, -e f G pl. -ih – 1. želudac u peradi; Kakȍ tî hitījȅś otî frementûn, kȍkose 

će dobrȍ napȕnit gvãce; 2. fig. podbradak; Kojû gvãcu ûn ȉmo ȉspol brōdê.
gvacât, -ôn impf. – biti prepun, nabiven čime; Ca tȉ źepȉ gvacãju.
gvadãnja, -e f (ven. guadagno) – stegnuta mreža (trata) kako bi se zgusnutu 

ribu u śãki moglo grabiti jõnkom (jõnka – grabilica za prebacivanje ribe iz mora 
u brod); Kȁl śe je trãta armīvãla mećãlo śe je pol gvadãnju i pȍl kolȍ u olovnȉcu 
po lîśt mãśline blagoślȍvjene na Cvitnȉcu (za sreću u ribolovu) (E1 125); Źavãrgli 
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na śêśt ûź (zapasali ribu mrežom na udaljenosti oko 600 m od obale jer svaka je 
uźa kojom se mreža vuče prema obali duga 100 m). Iśtẽgli. Ȁla na gvadãnju (VF 
12:19); a gvadãnja je nȍvo. Promīnîl śon je ovȅga mrôka pôk śon je omōśtîl u kõrku 
i pomocîl ȕ more neka bȍje źaśkũri da jaglȉca ne śpaventô (da se riba ne plaši) (LH 
15.1.); poslovica: Ne mȍre śe śvãki dôn bȉt na gvadãnju – ne donosi svaki dan do-
bitak (P 350); a śômo je bîla rãźlika u źĩmśku trãtu ol lȉtnje dȁ je pod olȍvo hodȉla 
gvadãnja na kojũ śe je rȉbu navīvãlo (E2 148); Ȍlovo śe vẽźe źa bôndu ol levȕta, a 
jûdi ćapōjû putȍ i mōhȕ nã ruke i njîh cetȉri-pêt kal dũjde gvadãnja gõri, ondȁ lîpo 
mōhȕ navȉju nã ruke (E2 148); Jê, pod olovnȉcu śon śtãvil na gvadãnju onȍ ca śtȅ 
mi dôli, kūmȁ (svićarova supruga). – Parûn bi bîl u olovnȉcu nabîl ôgnjuśa, śtûle i 
lîśt mãśline (u crkvi posvećeni komadić voska, svećenikove štole i list masline), da 
mrȉźa bȕde śrićnâ (E2. 149); A onû vȅlu gȉru, kojõ je pod ȍlovo u ćarûn, ȉmo prãvo 
nã tu ovî kojĩ je na gvadãnju (E2 152); Na gvadãnju śe je ȕvik minjãlo jûde jȅrbo 
tũ je nôjteźje, tõti śe je vajãlo iśmocȉt. I tãko śvȅ rêdan grēdû jedôn źa drȕgin na 
gvadãnju (E2 153).

gvadanjêmo, komanda za prebacivanje ulovljene ribe u stegnutoj saki mreže 
potegače; I kal recȅ śvićôr: »Gvadanjêmo!«, vȅj śe ne pũśćo dȅśtre. I ovî kojĩ je na 
gvadãnju vajô śâl da dobrȍ potẽźe, a ȕvik je jedôn ȉźa njȅga. Dvô śu iśprîda na 
śvãku bôndu po jedôn ca śȅ źovȅ gvadãnja, a jedôn je ȉźa ca potẽźe ȍlovo (E2 152).

gvadanjêr, -ērȁ m G pl. -ih – član družine koji upravlja izvlačenjem ulovljene 
ribe iz stegnute sake (gvadãnja) mreže potegače; Jedôn je drûg na ȍlovo, a drȕgi na 
putȍ. Ovî kojĩ je na ȍlovo źovȅ śe gvadanjêr (E2 152).

gvanćêra, -e f G pl. -ih – pladanj, tacna; Ȍto ti vȅliko gvanćêra – ca je gûl kû 
imôl źa dȉcu śvȅ śu dȍnili ȉśpri mȅne (R5 105).

gvardabȍśko, -ta m G pl. -ih – čuvar polja, lugar; pȍpri je bîl gvardabȍśko kojĩ 
je cūvôl rōgȍce ol lupȅźih dȁ jih ne poberû prî gośpodōrȁ.

gvardamôn, -a m, -ih pl. – kožna nadlanica za guranje igle pri šivanju ili kr-
panju jedra; rukobran napravljen od najtvrđe volujske kože, »źile ol vola«– 
zaštitne kože volovskog falusa, s metalnim upiračem za iglu; služi za potiski-
vanje igle pri šivanju jedara; gvardamôn, nôjśtarȉji tîp (UU 21.2.); gvardamôn 
ol źȉle ol volȁ (UU 21.4.); U śkrȉnju je dōrźôl i alôt źa kãrpit jȉdra: gvardamôn, 
jôglu źa jȉdro, vȍśak źa mãźot śpôg, kavȅju źa pjumbōvõnje i tolȅtu źa uvīvõnje 
śvilãca kolo konȍpih (E1 86).

gvardapȉś, -a m – dugačka ženska pregača; Mojâ prȁnona nośȉla je gvardapȉś 
pôk bi śe dȉgod bîla i ośẽkla ũ nje.

gvardelôj, -ãja m – svi bokobrani na brodu (pajeti); Kalôj gvardelôj kal brûd 
pôrti, grûbo ga je vȉdit iś gvardelãjon prȉko bôndih.

gvardijôn, -ãna m G pl. -ih – gvardijan, upravitelj samostana; pâdre Marîn bîl 
je pȕno gȍdisć gvardijôn śȁmośtana.
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Gvardijûle, -ih f pl. tant. – naziv zviježđa; zviježđe koje izlazi na istoku 
poslije Śćõpih kao peto po redu u nizu zviježđa i zvijezda noćnog ne-
beskog sata; Ondâ iśtecû Rośćãpnice, Śćōpȉ, Vlãśići, Gvardijûle, Śmokvenȉca i 
Piźdȕkalo. Tãko śu ovȅ źviźdȅ bîle kȁko alerûj (sat) prȉko nȍći. Po njȉma śe je źnãlo 
kȍko je ûrih (LH 4.1.)

gvaśtapȍpulo, -ota G pl. -ih – bukač, onaj koji širi društveno neprihvatljive 
ideje (protiv aktualne ideologije); Kȁl śu prî hȍli u Komȉźu ślȉkari ca śtampōju ślȉke, 
bîli bi źa njȉma jûdi govorȉli dȁ śu ovȍ gvaśtapȍpuli i da śîre kukôj mȅju śvîton, da 
tû nīśȕ jûdi lavurênti (oni koji rade), da ne cinê nȉśta nȅgo śtampōjû ślȉke (slikaju).3

gvȅra, -e G pl. -ih (tal. guerra) – 1. rat; Bîlo je tû prî Parvê śvjȅtśke gvȅre; pȅrke 
da je blīźȕ finimȅnat ol gvȅre (VF 65, 23); 2. sukob; Naśtãla je tõti vȅliko gvȅra.

gverjêr – tučar, onaj koji se dobro bori, koji je dobar u tuči: Mûj pokȍjan otâc 
bîl je źaśtȍki gverjêr. Bĩli bi mu śtarȉji rȅkli: »Ma kojõ śi tî ȉśtrija!

gvîda, -e f G pl. -ih – letvica koja se pričvrsti na zid prije žbukanja kako bi se 
njenom debljinom regulirala debljina žbuke; Vajô nôjpri źabȉt u źȉd gvîde źa mȍć 
inkartōvât uź pȍmuć śtãźe.

gvôl, -o -u. pred -a -o (tal. uguale) – izjednačen, poravnat; Nôjpri bi se bîlo ôr-
molo putȍ. Prî jelnȕ bôndu pok drȕgu bôndu – tãko da mrȉźa ośtãne gvōlȁ (E2 148).

gvôlo, adv. – ravnomjerno, podjednako; (o potezanju mreže) ćâpa gvôlo dȁ ti 
ne śtrīźȅ i bȕta u prīmȕ (LH 15.3.); Ondâ bi śe mrȉźa bîla dvo-trî pūtȁ podvȉgla dȁ 
śe źamũti onâ rujôta da gvôlo ćapô (E1 85); ondã śe śkȍśon prȍśpe pri lîvo pok 
dȅśno tãko da śe śûl gvôlo pȍśpe po śvûj śtîvi (E1 105); ondã je lîpo źavornîl ȍbe 
nogãvice gvôlo (55, 3).

gvônta, -e f G pl. -ih (tal. guanta) – rukavica; Obũkla je bĩle gvônte nã ruke.
gvôrdija ol kampȅśtra -e m – lugar; kakȍ mi je kōźôl onî Manjarȅma ca jȅ źa 

gvôrdiju ol kampȅśtra (VF 23, 5).
gvôrdija, -e f – straža na brodu; Noćâś śon jô u gvôrdiju.
gvoźdên, -ȅno -ȅnu, pred. -â -ȍ – željezan; Na vôrh jôrbula je bîl śkalcîn kojĩ je 

bîl inkapelôn na jôrbul. U njȅmu je bĩlo rōkȍ, a ȕśri rōkȁ je bîl gvoźdȅni maśiljûn 

3  Tridesetih godina 20. stoljeća na otok Svetac, gdje je stalno živjelo nekoliko obitelju 
Zanki, dolazili su poznati slikari kao što su Ignjat Job, Mirko Kujačić, Đuro Tiljak kao i 
Komižanin slikar Vinko Foretić, čuveni fotograf i novinar iz Zagreba Franjo Fuis te pjesnik 
Tin Ujević. Bila je to jedinstvena umjetnička kolonija na najudaljenijem nastanjenom 
hrvatskom otoku. Kako je te slikare pratila fama o njihovu ljevičarstvu i socijalističkim 
idejama kao sljedbenicima slikarske grupe poznate pod imenom »Zemlja« (Krsto Hegedušić, 
Frano Kršinić, Oton Postružnik i drugi, na čelu s arhitektom Dragom Iblerom), širila se o 
njima u puku propaganda tadašnje vlasti kao o ljudima koji »kvare narod« (gvastapopuli od 
tal. guastare popolo).
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(E1 87); Źa prîtanj od olûv bĩla śu vẽźona vȅliko gvozdȅno kolâ na rãźmak ol 
nȉkoliko pãśih. Onã śu bîla źãtu dȁ śe prîtanj ne uvījȅ (E1 121).

gvoźdenjôk, -ōkȁ m G pl. -ih – 1. kovanica; Ośtãla mi je u źepȕ śômo munîta 
(sitan novac), nȉkoliko gvoźdenjõkih; 2. metalna kuglica u igri klikera.

gvoźjarȉja, -e f – gvožđurija, željezni predmeti; cȁ darźîś po konȍbi ovȍ 
gvoźjarȉje, śômo da śmẽto.

gvȍźje, -o n – gvožđe; da ȉmoś bȕśulu ne bȉ ti pomȍgla jȅr je u Jãbuku pȕno 
gvȍźjo pok bȕśula varjô (E1 100); A pĩśe da jelnȅ pośtolȅ jȉmo – na pûntu gvȍźje 
(E1 114); Jãbuka je punȁ gvȍźjo i onâ lakȍ potẽgne lômp (E2 99).

gvoźjīcȁ, -ĩcih f pl. tant. – 1. zamka za miševe; Kupîl śon gvozjīcȁ za mȉśe; 2. 
zamka; Ȍto ti, jeśõn ti rȅkal da je ûn śpijûn, jeśtȅ me dȍnili ovõdi u gvoźjīcȁ (R2 
74).

gvȍźjo, -ih n pl. tant. – gvožđa, okovi za zatvorenika; ośūdîl je i njȅga na gvȍźjo 
(VF 85, 11).

gvûźd, gvoźdâ m – željezni predmet; Ćapôl je jedôn gvûźd ȕ ruku.

H

hãber, -a m (arap. tur. habar) – interes; Nĩmo ûn źõ me ni hãbera – nije mu 
briga za mene.

hãbit, -a m G pl. -ih (lat. habitus) – svećenička ili redovnička odora; Pȍp je u 
śakriśtȉju obũkal hãbit źa dōrźât mȉśu.

hãbren, -o -u, pred. -a -o – sposoban, živahan; Ûn ȉmo ośandeśêt gȍdiść, ȁli jȍś 
je hãbren, jȍś ȉmo kurãja.

hajdûk, -ūkȁ m G pl. -ih – hajduk, drumski razbojnik; Hajdūcȉ su napãdoli 
pûtnike i pljȁśkali śve ca śu mȍgli.

hãjot, -en impf. – hajati, mariti; Ne hãje ûn źã tu ca mu jô govȍrin; izraz: hãje 
mi śe: Onã je hãje mi śe, ne obadô onâ ca njuj mî govȍrimo.

halȁ, -e f – vrag, sotona; kletva: halȁ te ȍlnila – vrag te odnio.
hambôr, -ōrȁ m G pl. -õrih – vreća od kozje dlake za mreže (budele); Źa budȅle 

śu śe korȉśtili hambōrȉ. Tũ śu bîle vȅlike upletȅne vrȉće iś dvî rucȉce źa prinēśât. Tî 
bi śe hambōrȉ bîli ȍproli u mõrtvu vȍdu i dobrȍ ośūśȉli źa śtãvit mrȉźe u kȕću (E1 
122).

hãnharuśt, -osti f – 1. sitnež, sitna riba; A ȕjoli śmo nȉśto hãnharośti; 2. fig. 
bezvrijedne osobe; Ma onȉ śu hãnharust, ol njîh jô ne śperôn nȉśta (ne očekujem).

hanźât, -ôn impf. – bučno hodati, marširati; A onȉ po śtrôdi onȉma bȁganicima 
grēdû, hanźãju.
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hanźȉja, -e f G pl. -ih / -ij – bič; A mȅne je iśtũkal hanźȉjun. Ȍśan rẽpih je imãla, 
ol korãma je bîla (E2 74).

hanźõnje, -o n – bučan hod; Probudȉlo me je noćâś nȉku hanźõnje po kȕći.
hãnjula, -e f G pl. -ih – 1. platnena zaštita potkoljenice prilikom kopanja; Obūcȉ 

hãnjule kal ȉdeś kopât loźjê; 2. fig. neuredna osoba; Vȉdi kakȍ śi se śvâ iśporkãla. 
Prõvo śi hãnjula; v. gamãśa.

Harbãtovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak iz Komiže (Bogdano-
vić); Mûj prȉjatej Nikȍla je ol Harbãtovih.

harmētât, -ẽton impf. – bolovati; Onî nâś mlãji harmẽto ovȍ je dvô mȉśeca (VF 
92, 14).

harnjãtak, -õlka m G pl. -ih – krnji zub; Vajõ mi pûć u źȕbara da mi poprãvi 
ovî harnjãtak.

harôc, -ōcȁ m – harač, bezobziran namet, otimačina (KB 48); A mî, kakȍ 
mlajarȉja, uźãli biśmo dȉgod pȕć u harôc kal bi pocȅlo źdrȉt grȍźje ȉli u parvê bîźo-
vice (mladi grašak).

harvõśki, -o -u pred. -o -u – 1. hrvatski; Źa vrîme Âuśtrije, Komȉźoni śu bîli 
kūpȉli harvõśku źâśtavu ol śvīlê. Nȅ źnon jê bîla upletenȁ u Kînu, ne bȉ ti źnôl tȍcno 
rȅć. Bĩla je tû vȅliko źâśtava pôk bi śe bîla obȉśila niź pêrgul ol Komûne i vȉśila bi 
śvȅ do pȍvar vrôt. Bĩla je śeśt-śȅdan mētrîh viśokȁ. Nȁśri njê je bîl naslȉkon śvẽti 
Mikȕla kakȍ śimbôl Komȉźe. (E1 98); 2. hrvatski jezik; dȍbar iź harvõśkega (R 7); A 
ondã je bîl nȉki barba Bȅpo Fiorentîni, Śplȉćonin, kojĩ je harvõśki źnôl (R 7); I kakȍ 
je śtîl nȍvine, tãko je po harvõśki govorîl (VF 39, 1).

Harvõśko, -e f – Hrvatska; Tȅta Jakubîna śȅ je iz Jamȅrik vrōtȉla źīvȉt u 
Harvõsku.

Harvôt, -ōtȁ m G pl. -õtih; Kal śmo dũśli u San Pedro bîlo je tãmo pȍno nãśih 
Harvõtih, a nôjveće iź Komȉźe, tãko dȁ non śe je bîlo lakȍ śporaźumȉt dȍkle nīśmȍ 
naūcȉli inglêśki.

Harvōtȉca, -e f G pl. -ih – Hrvatica; Onî nâś oźenîl śe je jelnûn Amerikanȉcun, 
ali mãti njuj je Harvōtȉca iź Kôrcule.

harzȉt, -în impf. – hrzati (glasanje konja); Cȕjeś kako kûnj harźî.
hãtolit, -in impf. – prljati; Nemûj tû rȍbu, ca śõn ti je ucẽri ȍprola, ȍpet hãtolit. 

Avertîj mãlo na rȍbu dȁ ti ne bȕde śvâ zahãtoljena.
hȅler, -a m G pl. -ih – najmanja novčana jedinica u AU; Nĩmon ni hȅlera u źepȕ. 
Hercegȍvac, -ûvca m G pl. -ûvcih – Hercegovac; Dvô Hercegûvca śu hȍla iś 

mȅnon u rãźred u śrîlnju śkȕlu.
Hercegȍvina, -e f – Hercegovina, pokrajina u Republici Bosni i Hercegovini. 
Hercegûvka, -e f G pl. -ih – Hercegovka; Mãti mu je bîla Hercegûvka.
hercegûvśki, -o –u. pred. -a -o – hercegovski; Ovȍ jô fumôn hercegûvśki tobâk 

ca śõn ga kūpîl u Śplȉtu na paźôr. 
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hȅt, interj. – uzvik pri izvlačenju ribarske pošte (bruśkit); Bîlo bi śe dũślo na 
ugnjȉśće. Tõti bi śe bîlo vecȅrolo, a ondã bi śe po vecȅri bruškitãlo. Pripośtãvimo, 
pêt je śvićõrih i ondâ śvȉ onȉ śtãve rûku ȉźa guźȉce. Jedôn recȅ »hȅt« śvȉ źâjelno 
rûku pokõźu iś onȍko pãrśtih kolȉlko hȍće (E1 124); Nõ me je tȕka, a ȍkolo mȅne 
je drȕgih śêśt śvićõrih. I ondã bi śe bîlo rȅklo: »Hȅt !« Ovî, kojĩ je bîl ol tȕke, ûn 
bi bîl rȅkal »hȅt!« i śvȉ bi bîli prȕźli rûku: dvô pãrśta, trî pãrśta, jedôn ili nȉjedon 
(E2 157).

hȅźot, -on impf. – (o muškarcu) spolno općiti; Ûn je njû u śakrêto hȅźol.
hîhorit śe, -in impf. – hihotati se; Onȅ dvî śômo śe hîhore.
hîmba, -e f – himba, prijetvornost, neiskrenost; Jõ mu nȉśta ne vȉrujen, śvȅ te 

ślõlke beśȉde njegȍve śômo śu hîmba.
hîmben, -o -u pred. -a -o – himben, lažljiv, prijetvoran; Ne vȉruj mu nȉśta, tȅmu 

hȉmbenemu śtvȍru. 
hînhorenje, -o n – dječje zaplakivanje u govoru; Dodȉjolo mi je vȅj tû tvojû 

hînhorenje.
hînhorit, -in impf. – zaplakivati, govoriti plačnim glasom; Fêrma vȅć hînhorit, 

prȍpju śi mi dodȉjol.
hīnjâc, hĩnjca m G pl. hĩnjoc (Labrus mixtus) – mala ribica smokva; Kȁl śon 

pȍcel lovȉt, bîl bi ȕjol kojȅga glânjota ȉli hĩnjca; v. hinjȕśa.
hīnjãlo, -ota G pl. -tih – onaj koji stalno nešto od nekoga traži, želi prisvojiti; 

prov. Ȕmorli śu dōvãloti, a ośtãli hīnjãloti (Umrli su koji su davali, ostali su koji 
pitaju).

hīnjȉt, hĩnjin impf. – prisvajati tuđe, pridobivati koga na ustupke, davanje; A ûn 
hĩnji ol ȍca i mãtere pȉneźe.

hinjȕśa, -e f G pl. -ih (Labrus mixtus) – riba smokva; kakȍ dicȁ lovȉli śmo na 
tȕnju dônźule i śmȍkve ȉli hinjȕśe.

hīnjȕśica, -e f G pl. -ih dem. (Labrus mixtus) – mâla rȉbica smokva; Bîli biśmo 
jô i Pavulîn kako dicȁ ȕjoli onîh hīnjȕśicih i dônźulih.

hîp, -a m – čas, tren; Da nīśȉ ośtôl u njîh ni hīpȁ ni cãśa. Ȍlma śe dȍma vrōtȉ.
hiśtȍrija, -e f – historija; Bîśovo je bîlo kroź śvû hiśtȍriju komĩśkega ribãrśtva 

śkûj kojĩ je dôl nôjveće śardêl (E1 132).
hȉtit śe, -in pf. – 1. baciti se; a śîn mi je bîl na śkãfu i ujedônput śe hȉtil 

dûltarbȕhon na śkâf (E2 99); 2. leći bilo gdje; Kȁl śmo iźõśli u Vĩśki konôl, kapitôn 
i mornôr mãlo śu śe hȉtili i źadrīmãli (V 23); Dȁ śe je bîlo dimudrôgo hȉtit i źaśpât, 
ȁli nī cô, vajô śvićōrȁ poślȕśot (E1 112); hȉtit śe / hȉtit śe trȅśo – prileći; grên śe hȉtit 
pûl ûre; hȉtil śe je ûn trȅśo.

hȉtit, -in pf. – baciti; Pûj hȉti śmećê; U źôlnji momênt bîlo je źa hȉtit cȉmu iź 
kolûne i onâ dvô, kojã śu bîla źa tû ucinȉt, nīśȕ tû ucinȉli, a śândula je vȅj potēźãla 
arganȅlon levȕt pul vônka (R5 97); iźvōrnîl śe je na tlȅh kȕda da ga je kȍgod hȉtil 
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(VF 53, 13); fig. hȉtit na ȉśpitu; hȉtil me je mȅśtar iź matemȁtike na pȍpravni ȉśpit; 
fraze; hȉtit ȍko – baciti pogled, paziti; Kȁl me ne bȕde, hȉti ȍko na mõlega; parĩ mi 
śe da je ôn hȉtil ȍko nõ nju.

hitīvãt śe, -ījȅn impf. – bacati se; Igrôjte śe u kãmaru, ma nemûjte śe hitīvât 
po pośtȅji.

hitivât, -ījȅn impf. – bacati; Nôjceśćo śpîźa na Palagrûźu bĩla je śardȅla, a 
dȉgod bi śe bîlo i źubãca hitīvãlo kal je dȍbre rȉbe bîlo obilãto (E1 96); Dȕplo vȅće 
deźûj, nȅgo jãśtoguv. A deźȕje śe nīśȕ prodōvãle. Tũ śe je jȉlo, ȁli bi te lȅśto, bîlo 
objȉlo i ondã bi śe tû hitīvãlo (E2 128); śtõri je tãmo kȕpil krȕh ca gã je võjśka hȉtila 
(R8 50).

hitīvõnje, -o n G pl. -ih – bacanje; Śal śe svȅ hitījȅ i kupȕje nȍvu, a mî pȍpri 
nīśmȍ tumbōvãli nȉśta, nî bîlo hitīvõnjo.

hȉtjen, -o -u, pred. -a -o – bačen; Parĩ mi śe dȁ je onâ mojȁ śtõro berȉta hȉtjena, 
a jȍś śon je mȍgal nośȉt ośvajdônji dôn. 

hĩtnja, -e f – žurba; prov. Hĩtnja je javõlski pośôl – u svijetu, kojemu je rad na 
vrhu društvene ljestvice vrijednosti, brzina rada također je bitna vrlina, ali uz pošti-
vanje tempa rada radi optimalnog korištenja čovjekove energije (P 12).

hȉtren, -o -u pred. -a -o – brz, spretan, okretan; Ma ûn je jedôn prȍpju hȉtren 
mladȉć.

hjîb, -a m G pl. -ih – pogača od mljevenih suhih smokava; Ocȉsti śe śmȍkve ol 
cȅzoja (peteljka) i isīcȅ na kȍmade, dodô śe koromãca i śvȅ se śamȅje u mlîn dȁ śe 
dobȉje tîśto, a ondã śe dodô mãlo rakȉje i naprãvi okrũgle pogãce, pôk śe ol gõre 
źalĩpi dvo-trî lîśta jãvora i butô dvo-trî dôna śūśȉt na prȍpuh, a pokrȉje se tūlên da 
ne grēdû mȕhe. Tãko se dobȉje hjîb i tû śe ȍbicno ûjtro jî źîmi uz bićerîn travarȉce.

hladîć, -īćȁ m – sjenovito mjesto kad je pripeka: Śȅli śmo na hladîć; Kal śon jô 
bîl mõli, ondã biśmo lȉti, kal su vrȕćine, bîli na terãcu naprãvili pojacôdu i śvȉ śmo 
źâjelno śpôli tõti, ca śmȍ źvôli na hladîć. A nȍno bi mi bîl pokoźīvôl źvīźdȅ i ucîl me 
kakȍ śe źovû źvīźdȅ.

hladīćãt śe, -īćôn impf. – sjediti u sjenovitom mjestu gdje puše povjetarac u 
vrijeme ljetne žege; Kȁl je vrûćo, mî popūlnê śȅdemo na terãcu u hlodȕ i tõti se 
hladĩćomo.

hladīćõnje, -o n G pl. -ih – boravljenje na sjenovitu mjestu za ljetnih vrućina; 
Bîli biśmo popūlnê śȅli na terãcu kal dũjde hlôd źa vrîme lȉtnjih vrućinîh i mĩ smo 
tû źvôli hladīćõnje.

hladovȉna, -e f G pl. -ih – hladovina; Popūlnê, lȉti kȁl je vrûćo, mî śidīmo vônka 
na terãcu u hladovȉni.

hlahlīśćãt śe, -ĩśćon impf. – hohotati se, bučno se smijati; a bȕrba Śîme śe ȕvik 
hlahlĩśćo, prõvje, ȁla (VF 80, 3).
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hlahlīśćõnje, -o n – bučno smijanje; Tãmo śe vȅj prõvju facênde, tãmo śe śkȕpi 
tȍko śvîta, tãmo je śmīhȁ, hlahlīsćõnjo.

hlalnoćȁ, -e f G pl. -ih – hladnoća; Ovȍ je prośȉnac i vȅć śu pȍcele źĩmske 
hlalnoćȅ pôk śe vajô dobrȍ pokrȉt u pośtȅju.

hlãlnuśt, -osti f – hladnoća; Kal dȕgo śidîn ovõdi ćũtin hlãlnust ȕ noge.
hlãmonje, -o n – mrdanje, pomicanje nečega što je fiksirano; Ovû katrîdu vajô 

poprãvit. Kal śȅden nõ nju ćũtin njêzinu hlãmonje.
hlãmot śe , -on impf. – mrdati se zbog razlabavljenog učvršćenja, rasklimati se: 

rucȉca njun śe je hlãmola (VF 50, 5).
hlãmot, -on impf. – pomicati se (o onome što bi trebalo bitu priljubljeno, fik-

sno); Ȉmo pośtolȅ dvô brȍja vȅće pôk mu hlãmaju kȁl ih obūcȅ.
hlãmov, -o -u, pred. -a -o – raskliman; Postolȉ śu mu hlãmovi jȅrbo śu za vȅću 

nȍgu.
hlãmovo, adv. – tako da se pomiče umjesto da bude fiksno; Tũ mu je ûn naprãvil 

hlãmovo.
hlâp, hlãpa m G pl. -ih (Homarus vulgaris) – hlap; Źa rãźliku od jãśtoga, hlãpa 

je têśko śacūvât u jaśtoźêru. Ôn źnô utȅć i śa śćīpãlima vẽźonin źȉcun. Źnôl śon 
na ȉśtu mȉśto ujôt ȉśtega hlãpa dvô pūtȁ. Drȕgi pût bi ga ȕjol śa śćīpãlima vẽźonin 
źȉcun. Utȅkal bi iź jaśtoźêre i vrōtîl śe na śvojû mȉśto i do pêt kilȍmetrih ol jaśtoźêre 
(E2 117); Nôjveći hlâp kojȅga śon jô ȕjol imôl je dvonãśte kilîh, a ol barba Vîceta 
Marĩnkovića (vlasnik Jaśtoźêre u Komiži) cûl son źa hlãpa ol prȉko dvôdeśet kilîh 
(E2 17).

hlapaȕho, -ta m G pl. -ih – smušenjak, blento, glupan; Prõvi śi hlapaȕho, nȉśta 
ne kapîs ca tȉ se govȍri.

hlãpośt, -o -u, pred. -a -o – koji se polako kreće, spor; Imãli śmo jelnȅga 
hlãpośtega tovãra, nȉkal dȍma dûć. 

hlãpośto, adv. – sporo; Ovâ kȅnja je ośtãrila. Vȉdin jô kakȍ onâ hlãpośto grê.
hlêp, -a m – udar mora o siku na obali; Ne vȉdi se, ȁli śe cȕje hlêp môra obo 

kordûr.
hlêp, -a m – žudnja za nečim: Glȅdon di prodōjȅ grȍźje pok mi je dũśal hlêp – 

uźelîl śon śe grȍźjo.
hlepcȉć, -a m G pl. -ih – mali rogač, rogačić; Kal śmo tãrgoli rogōcȅ, nȍno bi 

ȕvik bîl rȅkal da ośtãvimo pol letȁ (grane stabla spuštene do tla) onîh hlepcȉćih źa 
polȉkore (oni koji nemaju svoje rogače pa skupljaju preostale plodove tuđih rogača 
poslije završetka berbe).

hlepȉt, -în impf. – žudjeti; Vȉdi śe da ûn hlepî źa cãgoder iźȉśt ślõlkega. 
hlȅpnut, -en pf. – udariti koga; Hlȅpni tî njȅga po guźȉci pôk da vȉdiś kakȍ će 

te drȕgi pût poślȕśot.
hlȅpot, -jen impf. – (o jastogu) udarati zatkom; U võrśu hlȅpju jãśtoźi.
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hlôd, -a m – hlad; Śûnce je ośtãlo ȉźa bãrda. Dũśli śmo ȕ hlod (VSG 15); Iźõśli 
śmo ȉź hloda na śûnce (VSG 17); A śvȅ śe je tû lavurãlo u hlōdȕ (E1 85); Tũ śe je 
lavurãlo u hlōdȕ (E1 94); Alȁ hlôda da je kȍga mlôda!

hlõdan, -lno -lnu, pred. -hlōlnȁ -hlôlno – hladan; Parĩ mi śe da će ovȍ bȉt hlõlno 
źīmȁ.

hlōdȉt śe, hlõdin impf. – hladiti se; rasīcȉ dȉnju i śtãvi je u friźidêr nekã śe hlõdi.
hlōdȉt, hlõdin impf. – 1. hladiti; ośtãvi jûhu nekã śe hlõdi; 2. puhati; Dũśli śmo 

defôra Śtȕpiśćo – pȍcelo hlōdȉt jȕgo (R 7); Voźȉli śmo cĩlu nûć. Kȍlo dvi-trî ûre 
pȍpulnoća pȍcelo mãlo hlōdȉt. Dvȉgli jȉdra. Pȍcelo lîpo hlōdȉt (prilično puhati) (R 
8); Kȁl śmo paśãli jelnȕ mȉju, pȍcel hlōdȉt maiśtrôl iź njê (iz smjera otoka Jabuke) 
drȅto. I hlõdi bȍje i bȍje (E2 104); Dũśli śmo defôra Śtȕpiśćo – pȍcelo hlōdȉt jȕgo 
(R7 44); Voźȉli śmo cĩlu nûć. Kȍlo dvi-trî ûre pȍpulnoća pȍcelo mãlo hlōdȉt (R8 52).

hlōdjẽnje, -o n – hlađenje; Hlodjênje ślãbo lavurô. Vajãt će źvât mȅśtra.
hlôlno, adv. – hladno; dȍkle je bîlo hlalnȉje, iśkarcãli śmo śvȅ (LH 7: 1).
hlôndovina, -e f G pl. -ih – pogrdan naziv za osobu koja nema volju ni za što; 

Ma môla tî njû, onã je prõvo hlôndovina.
hlōnjȅ, -tȁ m G pl. -ih – smušenjak, nemarna osoba; Ma ca ćȅś mi govorȉt obo 

njȅmu, ûn je deśtrȕt, ûn je hlōnjȅ.
hlōpât, hlõpon impf. – govoriti gluposti, hvastati se, davati bombastične izjave, 

govoriti nepromišljeno; Ma môla tî njȅga ca ûn hlõpo.
hlōpõnje, -o n – govorenje nesuvislo, razmetanje, hvalisanje; Dȍśta mi je vȅć 

njegȍvega hlōpõnjo.
hmucãt śe, hmũcon impf. – mučiti se s bolešću; Po śvû nûć kãśje, ma hmũco 

śe (VF 92, 14). 
hmūjãt śe, hmũjon impf. – vrpoljiti se; ãrija śe nȉśto hmũjo, vrîme se mĩnjo.
hmũjka, -e f G pl. -ih – 1. drvena palica s tri roga na kraju za miješanje palente 

pri kuhanju; Promīśãla śon pulêntu da ne źagorî ovûn hmũjkun ol pokûjne mãtere; 
2. fig. prevara; Nemûj mu vȉrovot, tũ je śigûro hmũjka.

Hmȕtalotovi, -ih m pl. tant. antrop. – porodični nadimak na Biševu (Stano-
jević); Śvićôr Môte Hmȕtalo rȉbol je śpurtênjacun Palagrûźu i Bîśovo, a Bijôźe 
Hmȕtalo rîbol je śpurtênjacun Bîśovo.

hmȕtavica, -e f – najlonska kesica s mlijekom; Kȁl je dũślo na butîgu onû 
mlīkȍ u nâjlonske śakȅte, mĩ śmo tê śakȅte mlīkȁ źvôli hmȕtavica. Bîla bi mi mãti 
rȅkla: »Pûj kūpȉ dvî hmȕtavice.« Tû je źãtu ca śe u tȅmu śakȅtu mlīkȍ hmȕto kal ga 
nȍśiś.

hmȕtonje, -o n – mrdanje tekućine u plastičnoj kesici; Mĩ śmo onȅ śakȅte iś 
mlīkên źvõli hmȕtavice radi hmȕtonjo mlīkȁ u njȉma.
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hmȕtot śe, -on impf. – meškoljiti se; Śve śe hmȕtoś, śvȅ śe gnjĩźdiś. Śȅdi iś 
mîron i ślȕśoj ca tȉ govȍrin; Kal gȍnimo vīnȍ u mîhe na źĩvu (tovarna stoka), ondã 
śe vīnȍ hmȕto.

hmȕtot, -on impf. – tresti posudu s tekućinom; Bȕta vodê u butȉlju ol mlīkȁ pok 
je mãlo hmȕtoj i prolîj vȍdu neka butȉlja bȕde ciśtȁ.

hnjât, -ôn impf. – drijemati; prov. Kal śvićôr hnjô, druźȉna śpî.
hnjȕra, -e f G pl. -ih – osoba radoznala koja voli prekapati po tuđim stvarima; 

Onã je prõvo hnjȕra, śvȅ mi je privãrgla hȍće cô nôć.
hnjȕrot, -on impf. – radoznalo pretraživati da bi se nešto zanimljivo prisvojilo; 

Onã je po śvûj kãmari hnjȕrola hȍće cô nôć.
hobȉ – kompozitni oblik od gl. hotȉt (htjeti) i aorista gl. bȉt (biti) hobȉ – bih; 2. 

l. sg. hobȉś – upotrebljava se umjesto bi (bih) kad se želi naglasiti htijenje, a znatno 
mu je češća upotreba u upitnoj formi i u potvrdnoj formi kad iza njega ne slijedi 
glagol: Govȍri mȅni Banȉca da hobȉ mȍgal dûć iś nãmi (VF 52, 2); govȍri mu bȕrba 
Andrȉja da ȉmomo bolȅśnega covȉka da hobȉ noś (bi li nas) potẽgal do pol Śvētâc 
(povući brod do otoka Sveca) (E2 92); Drago, hobiś ti duśal iś menon i ocon ribot? 
(R4 86); Kû źnô hobȉśmo bîli ośtãli źîvi dȁ śu noś uśȉpli ćapât (R9 31).

hobȍtnica, -e f G pl. -ih /-ic (Octopus vulgaris) – hobotnica; prov. Hobȍtnica 
napovĩdo rãku, kal je śrȅtne da njun śkȉne kãpu – poslovica slikom iz podmorskog 
svijeta iskazuje stav o odnosu moći i nemoći: hobotnica će raku skinuti glavu ski-
nuo on njoj kapu ili ne skinuo (P 322).

hȍbut, -a m G pl. -ih (Octopus macropus) – vrsta hobotnice s pet krakova, 
za razliku od obične hobotnice koja ima osam krakova; Ovȍ je hȍbut jer ȉmo pêt 
trōkîh; fig. osoba nespretna, sporih kretnji; Prõvi śi hȍbut.

hoćȕ, oblik za 1. l sg. prez. Gl. tit – htjeti; Śvȃk je nãpet hȍće pȕknut śurgadîna, 
hȍće pȕknut barbȉta (E2 100); hoćȕ-nēćȕ – izraz neodlučnosti; A ûn hȍće-nẽće.

hôd / hodjẽnje, hȍda / -ō m – hod, hodanje; Bîli bȉśmo śe dvȉgli ȕjutro u cetȉri 
ûre jer bîlo je hȍda do tȅga loźjô prȉko bãrda (R 8 50).

hodićât, -ôn pf. – otići; Kal ûn hodićô, pôk ću ti prōvjât; I ȁla, Môrko hodićôl 
(VF 58, 3).

hodićōvât, -ōjȅn impf. – odlaziti; Parĩ mi śe da śu pȍceli hodićōvât.
hodȉt, prez. sg.: grên, grêś, grê, pl.: grēmȍ, grētȅ, grēdû; prošla i buduća vre-

mena izvode se iz inf. oblika: prošla sg. hodîl, pl. hodȉli / hȍli, buduća hodȉt, imper. 
hȍl – 1. hodati, ići, kretati se; nekȁ grê, hȍlmo / hȍmo, hȍlte, nekȁ grēdû; I tãko ti 
je tû hȍlo iź dôna u dôn (E2 96): hȍl źbȍgon, hȍl śvrôgon , hodȉt ol śȅbe – vršiti 
veliku nuždu; hodȉt pol śȍbon – vršiti veliku nuždu u gaće; hodȉt nã more – ići u 
ribolov; Ȕ tu je vrîme bîlo pȕno Darvencãnih ca śȕ u Komȉźu nã more hodȉli (E1 
133); hodȉt źã druga – ići u kolektivni ribolov za jedan dio, kao običan član družine 
bez posebnih zaduženja; Mî, Śȅljoni, hȍli śmo i do u Vȅli dûl, u Vȅli dûl śmo hȍli 
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po noćȉ, na śpõnje śmo hodȉli. Vȅcer śi dũśal tãmo i tãmo priśpîś, bȕta śe pȍl bur, 
vrȉću pȍdo śe, vrȉću nãdo śe i tõti priśpîś i ȕjutro śe rãno ćapôś brõnjo (18:3); i 
pôk je dũśal rât. I u rãtu je bîl źbjêg. Iź Viśȁ śe hȍlo u Âfriku, u El Shatt (VF 19:9); 
ȁli źnôn dȁ śu onȉ hȍli tâl na Palagrûźu (R 7); Bȉt će noś kȍgod vȉdil kal śmo tãmo 
hȍli i bȉt će cãgod pośūmjôl (R 8); Jûdi śu hȍli pul Njȅmaśke u rûdnike lavurât, 
hodȉli śu pul Francũśke (R 8); A hodîl śon i nã more, lȉti śon hodîl na śardȅle (R 9); 
Hodîl śon iś jelnîn tovarcȉćon po Kośtîrni (R 10); U gajȅtu je hodȉlo pêt pōrîh mrîź 
(E1 86); Jõ śe iśpomȉnjen kal śu Garcȉ hodîli u Komȉźu kupovât rȉbu (E1 97); Kȁl 
bi śe trãta potēźãla, śãka bi śe bîla napūhãla pôk je ũ nju rȉba hodȉla (ulaziti) (E1 
120); Na Palagrûźu trãte nīśȕ hȍle (E1 123); Na śvãku je pȍśtu hȍlo po nȉkoliko 
śpurtênjoc (E1 123); Kȁl śe je hȍlo nãpri, bîl bi rȅkal śvićôr śijôvcu: »Pomãlo na 
ûnce nãpri. Da ti rȉba ne ośtãje po karmȉ (E1 126); Nã more śe hȍlo i u rãtu kal je 
Vîś bîl pol Taljônima (E1 132); Jabũka je źa rȉbora bîla tȅźjo ol śvîh drȕgih śkȍjih. 
Tũ je ȍpaśni śkûj. Tãmo nīśȕ hȍli śvȉ rȉbori. Śômo śu hȍli onȉ kojĩ śe nīśȕ śtrãśili, 
śpȍśobni mornōrȉ i dȍbri rȉbori (E2 93); Bȍjo rȉba hȍla je źa Trêśt. Taljõnśki brûd 
je hodîl dvô pūtâ na śetemônu iź Trēśtȁ źa Komȉźu. Iź Trēśtȁ je hodîl na Rīkȕ, iź Rīkê 
u Źȁdar, pok Śȉbenik, Śplȉt, Komȉźa, Kôrcula, Dubrôvnik, pok Kȍtor pok u Brîndiźi 
u Itôliju i tãko ritôrno śvȅ nâokolo (E2 110); Na tonulôde murlûc i rãźin hȍlo je źa 
Trêśt. Śvâ dȍbro rȉba źa vrîme Âuśtrije – śvȅ je hȍlo źa Trêśt. (E2 110); Hȍlo śe je 
vônka po Barśćãnovicima deśetâk mîj ol Śvẽca (E2 142); 2. trošiti śe; Ali śvȅ ca śmȍ 
dobīvãli, śvȅ je hȍlo źa hotêl i jedôn ȍbrok. Śvȅ je hodȉlo (R1 69).

holćât, -ôn pf. – otići; Bĩla je nedȉja kȁl śmo holćãli (Rl 67); Ȁko nīśȉ dobrȍ 
iźjōvîl pulȉtički kakȍ śi holćôl, nīśȉ bîl prȉźnot kakȍ pulitȉčki emigrânt (R1 68).

holćōvât, -ōjȅn impf. – odlaziti; Pȍceli śu holćōvât jedôn źa drȕgin.
holćōvõnje, -o n – odlaženje; Dodȉjola śu mi tô njegȍvo holćōvõnjo i vrōćõnjo. 
hȍmo, 1. l. pl. imper. gl. hodit (hodmo > homo); Ȁla, hȍmo – idimo (VF 8, 3); 

hȍmo ćâ – ajmo odavde.
hȍśtaś, interj. – uzvik u dječjoj igri s klikerima; Kȁl śmo igrãli na sćînke, bĩli 

bȉśmo źavĩkli »hȍśtaś» kȁl bi śćînka ȉśla prȉko.
hośtȍvina, -e f G pl. -ih / -in – ogrozdina; Hośtȍvine ol groźdîh vȉśe na źȉcu pȍl 

grede (R 11).
hȍteć, adv. – hoteći; Ûn je tû naprãvil ne hȍteć.
hotêl, -ȅla m G pl. -ih – hotel; U Francũśkuj je otvoreno śve dvôdeśet i cetȉri ûre 

nã don. A u Fremãntle prefîn i hotȅli źatvȍreni pȍśli dȅvet ûrih (R 11).
hotȉt, hoćȕ impf. – htjeti; njemu duźd mletarśki da će mu dat ca gul hoće (VF 

1: 2).
hôź, -a m – 1. vuneni pas za utopljavanje u zimskim mjesecima; prov. Po śvî 

môź ne iśvukûj śa śȅbe hôź – pas kojim stariji ljudi opašu slabine čuvajući od zime 
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bubrege (P 455); 2. križa, lumbalni predjel leđa; Bolĩ me hôź; Ćãpalo me je prȉko 
hôźa.

hrãmot, -jen impf. – hramati pri hodu; Ûn hrãmje na lĩvu nȍgu.
hrãpov, -o -u, pred. -a -o – hrapav; A jãśtog je hrãpov. Ôn ruvinô rûke (E2 96); 

Ûn ȉmo hrãpov glôś.
hraśćit śe, -în impf. – mrviti se; Pȍśula je pȕno cȕkara na ślalkû pôk, kal jîn, 

hraśćĩ mi śe cȕkar pȍl źube.
hraśćȉt, -în impf. – pucketati, kršiti; Jô grên, a nȉśto mi hraśćî pȍl noge.
hrâśt, -a m G pl. -ih – hrast; U nôś na śkojȕ ne rēśtȅ hrâśt nȅgo ceśmȉna.
hraśtȍvina, -e f – hraśtovina; u śtõru dȍba, kal nî bîlo źa dobãvit hraśtȍvine, 

brôlo śe je i kolûmbe ol ceśmȉne (E2 76); Gûrnji dîl lebrȁ je cãpul, a dûlnji je pjôn. 
Pjôni śu śe cinȉli ol hrastȍvine ȉli ol mûrve, a cãpuli ol borovȉne (E2 77).

hrêb, hrȅba m G pl. -ih – panj, korijen stabla ili makije; butôl śon hrêb ol 
rogōcȁ na komîn; fig. korijen u vremenu, podrijetlu; prov. Ol bobȁ bûb, ol hrȅba 
hrêb – iskaz o moći genetskog naslijeđa (P 260).

Hrȅjini, -ih pl. tant. antrop. – porodični nadimak u selu Okjucina (Tipić); Śvićôr 
Tõnci Hrȅja imôl je śpurtênjacu ol Palagrûźe, a rȉbol je śpurtênjacun i Okjũcinu.

hrēknȉt, hrẽknen pf. – hraknuti pluvačku iz grla; Ûn je hrẽkal ma nî pjȕnul.
hrekȍtina, -e f G pl. -ih – ispljuvak od hrakanja; Avertîj da ne iźgãźiś na 

hrekȍtinu.
hrepcȉć, -a m G pl. -ih dem. – suhi korijen manjih drvenastih biljaka, žbunova, 

a služi za ogrijev; Otãc je dognôl na mūlâ dvî vrȉće hrapcȉćih źa śe grȉjot.
hrēśtât, hrẽśton impf. – tući, udarati; A Bôriśu, Bôriśu, dȁ noś je milĩcija 

ćapãla, ca bȉ noś śâl hrēśtãli (R2 76); Bîlo je dobrȍ marȅte ol jȕga ĩ, kakȍ śmo mî 
hrēśtãli prôvun, onâ redîna ol ferōlȁ iśpãla (R 11); Oparćôl je ôn macavarȉje i ondã 
śmo śe śvȉ śtãli na batûdu, ćapãli śe macavarȉjih i takãli śe hrēśtât (E1 110); i tãko 
śmo do jȕtra hrēśtãli môre (plovili po uzburkanom moru) (R4 90).

hrēśtõnje, -o n – jako udaranje, mlaćenje; Umorîl śon śe ol ovȅga hreśtõnjo. 
Vajãt će mãlo pocȉnut. 

hrīcêj, -ȅja m G pl. -ih – češnjak koji nije podijeljen u češnjeve; Bîl je ovȅga 
lȉta pȕno dȍbar lȕk. Nî bîlo ni hrīcȅjih ni stupȅjih.

hrīpât, hrĩpjen impf. – hripanje pri disanju; dobrȍ śon śe napãtil (prehladiti se). 
Je cȕjeś kakȍ mi hrĩpje u parśȉma. 

hrīpãvac, -ôvca m G pl. -ih – hripavac; ȉmon fȉbru i hrīpãvac. Vajõ mi kojî dôn 
bȉt u postȅju dȍkle mi ne paśô.

hrīpêj, -ȅja augm. m – nosina; a jô vȉdin njȅmu onãko vȅliki hrīpêj, onî vȅliki 
nûs (VA 35, 3).

Hrīpȉna, -e f top. – naziv rta između uvale Pȍl Andrȉjinu Śpȉlu i Dragodȋd na 
otoku Svecu. Kamena izbočina prema moru od izlomljenih vertikalnih kamenih slo-
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jeva. Naziv bi mogao biti motiviran sličnošću s nosom koji pored stilski neutralnog 
oblika u komiškom govoru nûś ima i sinonimni izraz, ali stilski obilježen oznakom 
veličine, hrīpêj – veliki nos, nosina; U ovȅ pûnte ol Dragodȉda, kȁl je tarmuntôna 
ili bȕra, tūcû bȍte i cĩlo pûnta dunjî kȕda da nȉkur hropȅ. Po tȅmu śe źovȅ Hripȉna. 
Hripȉna je pûnta, a źovȅ śe po tȅmu da hrȅpće onȍ kako tūcȅ môre, kal môre ohlȅpne 
(TS 83).

hrōnȁ, -e f – hrana, jelo; Tõti je bîlo bȍje, bĩla je bȍjo hrōnȁ i većȅ rêda (R 9); 
kȁl je bîlo potrȉba, mȍglo śe je pûć u Leśtȉćovih pītât hrōnê (E2 88); Onȉ śu non 
hrōnȕ ślãli u tȅ lôgore (R 10).

hrōnȉt śe, hrõnin impf. – hraniti se; Iś tîn śmo śe hrōnȉli kȁl biśmo bîli lavurãli 
tû loźjê (R 8); źîmi hȍli na Jãbuku lovȉt jãśtoge i kôntere i dȍbru rȉbu źa hrōnȉt śe 
(E2 88).

hrōnȉt, hrõnin impf. – hraniti koga; Śardȅla je rȉba kojâ hrõni većinȕ rîb ȕ more 
(E1 132); prov. Motȉka śvît hrõni – U težačkom svijetu motika, kao alatka najtežeg 
posla u polju, simbol je težaštva kao temeljne ljudske djelatnosti u agrarnoj kulturi 
zasnovanoj na manualnom radu. Motika je simbol opstanka, temelj života (P 366); 
A mȅni otâc je ȉśal pul Jamȅrik dvadeśẽte. I jô śon ośtôl śa mãćehun, śa dvô brãta i 
śeśtrûn. A otâc nî mȍgal ślât dȍlore iź Amȅrike. Jõ śon môral naśtãvit pośôl njegûv 
dȁ bi hrōnîl śvojû brãću i śeśtrȕ. A imôl śon śômo dvonãśte gȍdiść (E2 138).

hrōnȉt, hrõnin pf. – spremiti; Jô ȉman tî člãnak iź nȍvinih. Hrōnîl śon ga i 
cũvon ga (R3 83); Tũ śu ûlje hrōnȉli na mȉśto i lȅgli (VF 92, 11); pripolovîl ôn 
panjȍku na polovȉcu i jelnȕ polovȉce hrōnîl u rȕcak źa vecȅru (VF 84, 1).

hrōnīvât, -ījȅn impf. – 1. spremati na sigurno mjesto; 2. skrivati: śkrãne u 
gomȉle źa hrōnīvȃt grȍźje (VF 13, 2); v. śkrãna.

hrõnjen, -o –u, pred. -a -o – spremljen, pohranjen; Śvȅ śu śtvõri hrõnjene na 
mȉśto.

hropât, hrȍpjen / ȅn impf. – hrkati; Ne mȍgu ol njȅga śpât jȅrbo hrȍpje po cĩlu 
nûć; drȍnje i hropȅ hrrrrrrrrr (99, 5); naślonîl śe na źîd, źjãnul i hropȅ (VF 82, 7). 

hropõnje, -o n – hrkanje; Śômo śe cȕlo hropõnjē iź njegȍvē kãmarē.
hropotȉna, -e f G pl. -ih / -în – hripanje u prsima ili u grlu prilikom disanja; U 

parsȉma mi je vȅj nȉkoliko dôn nȉko hropȍtina.
hropotõnje, -o m – hropot u prsima pri disanju; Po śvû nûć cȕjen njȅmu 

hropotõnjē u parśȉma. 
hrõśnica, -ē f – pljosnati završetak mašklina na suprotnoj strani šiljastog; Kal 

kopôs maskīnên nemûj kopât pûntun nȅgo hrõśnicun.
hrȍśta, -e f G pl. -ih – hrosta, hrapav dio površine; Na nȉkin jãśtoźima śe na 

kȍru ćapô hrȍśta ca je dȍkaź da i po nȉkoliko gȍdiść nīśȕ priśvũkli kȍru (o presvla-
čenju jastoga) (E2 117).
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hrȕp, interj. – onomatopeja za udarac; Nî pȕno paśãlo – hrȕp, ȕmor i drȕgi 
(VF 41, 1).

hrȕpnut, -en pf. – tresnuti; Cûl śon kakȍ je nȉśto hrȕpnulo na gûrnji pûd.
hrȕpot, impf. – udarati, treskati; Cȕjen kako nȉśto tūcȅ, kako nȉśto hrȕpo.
hrȕśt. interj. – onomatopeja za udarac; A ondã je ûn źamõhal mãcun pȍvar 

glōvê i hrȕśt ȕ śtinu tãko da je pȕkla nã dvo dīlȁ.
hrȕśta, interj. – uzvik kojim se označuje udarac; A tūcũ ga, e, hrȕśta, e, mêna 

(VF 48, 10).
hrȕśtule, -ih f pl. tant – vrsta uštipaka, dalmatinske kroštule; Vajãt će mi 

mõlemu źa rȍjendan naprãvit hrȕśtule.
hûd, -o -u, pred. hūdâ, hûdo – mrk, smrknuta izraza lica; Ca śȉ tãko hûd, 

ȍźbiljan. Iśprōvjȉ non cãgod źȁ śe naśmījât.
hūdȉt śe, hũdin impf. – postaje tmurno, oblaci počinju prekrivati nebo; Vrîme 

śe hũdi. Mȍglo bi noćâś daźjȉt.
hȕdit, -in impf. – optuživati koga, kriviti koga za nešto; Nēćȕ iś njȉma poślâ 

jȅrbo me śômo hȕde.
hudjẽnje, -o n – kuđenje, verbalni napad na nekoga; A ondã je pȍcelo njegȍvo 

hudjẽnje ne śômo brãta, nȅgo i cĩle mu famȉje.
hũdo śtvôr, -e śtvõri euf. – sotona; (u zaklinjanju pred pojavom sotone: Ne hȍl 

k mȅni, hũdo śtvôr!).
hûdo, adv. – 1. mrko, zlobno, prijekorno; Hûdo me glȅdo kȕda dȁ śon njuj jô 

krīvȁ; 2. tmurno; Danãś je nȉku hũdu vrîme; izrazi; hũdo śtvôr – eufem. za vraga; 
Hodȉ dõli hũdo śtvôr – sveti Nikola poziva vraga da siđe s jarbola barke (stih iz 
narodne pjesme Komiže).

hȕdoba, -e f G pl. -ih – sotona; I iś tîn śtrôhon je kȍgod ol rȉborih źīvîl i na tȅmu 
pũśtēmu śkȍju (Brusnik) nȁśri môra u noćȉma kȁl śe je cĩ1i śkûj trẽśal ol kûlpih 
môra i kȁl śu bȍte i vȉtri urlikãli kako śvȅ hȕdobe ovȅga i onȅga śvîta (E2 107); 
Mȉśli ôn dȁ će śe ovâ bĩlo hȍdoba njȅga priśtrãśit pôk da će mȍć paśât (VF 22, 11).

hudobȉna, -e f G pl. -ih / în (Lophius spp) – riba grdobina; Bîlo bi śe ȕjolo 
śkarpînih, hudobîn, ondã bi śe tû ȍlma ocȉśtilo źa jȉśt (E2 131).

Hûdotovi, -ih m antrop. – porodični nadimak iz Komiže; Iśpomȉnjen se Mâre 
Hûdotove ca je źīvȉla onõnde pȍvar Lãźa.

Hûhor, -a m – osobni nadimak u Komiži; Bîl je jedôn ca śȕ ga źvôli Hûhor.
hûhor, -a m G pl. -ih – čuperak na glavi kokoške (KB 50); Ovâ kȍkuś ȉmo 

hûhor.
Hȕk ol Barśćãnovic, -a m top. – konfiguracija u reljefu na obali u uvali 

Barśćãnovice na otoku Svecu.
Hȕk pȍvar Kõlca, -a m top. – brijeg na padini iznad uvale Kōlâc na otoku 

Svecu (ST 85).
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hȕk, -a m – izbočina u reljefu; tũ je kako śtīnȁ, bardīćê, vãmo je rôvno, a ondâ 
je bardīćê ili hȕk.

Hȕk, -a m top. – naziv lokaliteta južno od ruševine benediktinskog samostana 
(Mirȉna) na otoku Svecu; Hȕk je gõri ȕ pul bônde ol Kõlca (ST 85).

hȕka, -e f – huka, potmuili tutanj prilikom približavanja oluje; Cȕje śe nȉko 
hȕka priko bãrda, kȕda da će nevêra; Prȍpju śi pȍl noge ćūtîl kûlpe môra, onû hȕku 
(E2 106). 

Hûm, -a m top. – najviše brdo iznad Komiže; prov. Cũvoj śe Komîśke vãle kȁl 
śe nã Hūm ȍblok povȉje dȁ ti jȉdra i brȍde ne obrȉje – Komiška vala okrenuta je 
jugozapadu, prema otvorenoj pučini i zna biti vrlo opasna kada puše jugozapadni 
vjetar – garbin. Oblak na brdu iznad Komiže znak je opasnosti (P 390).

Hûmor, -a m G pl. -ih – vojnik koji je na Humu služio vojsku i bio član ribarske 
posade u ratu radi prehrane pučanstva; A źa vrîme Âuśtrije, źa vrîme Parvêga rãta 
bîli śu i Hûmori. Źvõli śu ih Hûmori jȅr śu na bãrdo Hûm bîli mobiliźĩroni kako 
võjśka, a lovȉli śu gȉre i dōvãli rȉbu śvîtu (E2 160).

hûnhura, -e f G pl. -ih – neuredna žena (KB 50); A vȉdi je kãko je, prõvo 
hûnhura.

hunjãvica, -e f – hunjavica, prehlada s čestim kašljem; Ćapãla ga je hunjãvica.
hȕśkōnjē, -o n G pl, -ih – huškanje; Tû njegȍvu hȕśkonje kôntra mêne ću jô 

prijōvȉt.
hȕśkot, -on impf. – huškati; Ûn hȕśko kucîna da napãdo jûde.
hȕśtōnjē, -o n – žvakanje; Cȕje śe njegȍvu hȕśtonje.
hȕśtōt, -ōn impf. – žvakati; Ûn je pȍcel hȕśtōt onû pecȅnū mêśo.
hvãśćonje, -o n – 1. žvakanje otvaranjem ustiju; Prȍpju ne mȍgū glȅdot tû 

njegȍvū hvãśćonjē; 2. govoriti ružno, neumjesno, svadljivo; Tû njegȍvō hvãśćōnjē 
jô ne mȍgu ślȕśōt.

hvãśćōt / hvãśtōt, -en -on – žvakati uz otvaranje ustiju; ne mȍgu ga glȅdōt kakȍ 
hvãśće.
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DICTIONARY OF KOMIŽA  G – H

S u m m a r y

With this work, the author continues his dictionary of the Cokavian speech of 
Komiža on the island of Vis. This is the fourth installment following the previous 
three published in Čakavska rič (2006. A, 2008. B, 2022. C – F). With the new con-
tribution in this issue of Čakavska rič, approximately 4,100 glosses of the Komiža 
Dictionary will have been processed and published so far, spanning around 330 
pages. All glosses are illustrated with examples of speech from native speakers, 
including examples by the author, who is also a native speaker. The majority of 
examples from native speakers were excerpted by the author from tape-recorded 
narratives of older storytellers whose speech is authentic and minimally influen-
ced by standard Croatian. The work also includes phraseology in numerous spoken 
examples, as well as stylistically marked words and their figurative modalities. In 
most cases, these storytellers are fishermen with extensive experience in traditional 
fishing and life at sea and on remote offshore islands. However, all spheres of island 
life are represented. This installment also includes the topic of the exodus of the 
1950s, since the author recorded and published their stories as well in Čakavska rič 
in 1992 and 1993, under the title A Hole in the Iron Curtain – stories in the Komiža 
dialect as spoken by Komižans in California under the influence of the English lan-
guage. Including the figurative meanings of words alongside their literal meanings 
is important for understanding the cultural component of an organic social commu-
nity, namely its inclination toward humor, which is expressed particularly in the 
dominant non-fictional narrative genre of facenda. Also it is especially important to 
emphasize the richness of halieutic terminology related to the experience of the sea, 
the ship, navigation, and fishing.

Key words: Komiža; island of Vis; Cokavian speech; dialect; vocabulary; lexi-
con.
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DIZIONARIO DI COMISA G – H

R i a s s u n t o

Con questo lavoro l’autore continua il suo vocabolario del dialetto ciacavo di 
Comisa sull’isola di Vis (Lissa). Questo quarto contributo segue i tre precedenti 
pubblicati su  Čakavska rič (2006. A, 2008. B, 2022. C – F). Con il nuovo contributo 
di questo numero di Čakavske riči, saranno studiate e pubblicate circa 4100 glosse 
del Dizionario di Comisa (Komiški dikcionar) in circa 330 pagine. Tutte le glosse 
sono illustrate con esempi del dialetto di parlanti autentici inclusi anche quelli dati 
dallo stesso autore, trattandosi sempre di un parlante autentico. La maggior parte 
degli esempi sono stati raccolti dall’autore ricorrendo a testimonianze registrate al 
magnetofono di parlanti anziani il cui dialetto è autentico con minime interferen-
ze della lingua croata standard. Viene inclusa anche la fraseologia con numerosi 
esempi parlati come anche parole caratterizzate stilisticamente e le loro modalità 
figurate. Nel maggior numero di esempi i parlanti sono pescatori con grande espe-
rienza nella pesca tradizionale e nella vita sul mare e sulle lontane isole pelagiche. 
Ma sono incluse allo stesso modo tutte le sfere dell’ esperienza insulare. In questo 
contributo si tratta anche il tema dell’esodo degli anni cinquanta del 20esimo secolo 
avendo l’autore registrato anche queste storie, sempre pubblicate su Čakavska rič 
nel 1992 e 1993 con il titolo » Il foro nella cortina di ferro« (»Rupa u željeznoj 
zavjesi«), racconti nel dialetto comisano che parlano i Comisani in California sotto 
l’influenza della lingua inglese. L’inclusione del significato figurato delle parole 
accanto al significato di base è importante per comprendere le componenti culturali 
della comunità insulare organica, nello specifico il senso spiccato dell’umorismo 
come è espresso specie nel genere narrativo non finction predominante, detto facen-
da. Si deve porre in  speciale risalto la ricchezza della terminologia alieutica legata 
all’esperienza del mare, della barca, della navigazione e della pesca.

Parole chiave: Comisa; isola di Vis; parlata ciacava; dialetto; dizionario; les-
sico. 
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